4517 P

—_—
=)
<
=4




INDIAN INSTITUTE
OF
ADVANCED STUDY
LIBRARY, SHIMLA



A
MANIPURI GRAMMAR

VOCABULARY AND PHRASE BOOK



A
MANIPURI GRAMMAR

VOCABULARY AND PHRASE BOOK

TO WHICH ARE ADDED SOME

MANIPURI PROVERBS

AND SPECIMENS OF
MANIPURI CORRESPONDENCE

A.J. PRIMROSE

K3

ASIAN EDUCATIONAL SERVICES
NEW DELHI %« MADRAS % 1995




ASIAN EDUCATIONAL SERVICES
*31, HAUZ KHAS VILLAGE, NEW DELHI-110016.

CABLE: ASIA BOOKS, PH.: 660187, 668594, FAX: 011-6852805
*5 SRIPURAM FIRST STREET, MADRAS-600014

Library AS Shirrla
s 7 491,451 7 P 93 M
Price: Rs &255 -

e \“““\\\\Mc\\mWﬁ\“m““

Reprint: New De|
. : Ihi, 1995
ISBN: 81-206-1025.3

Published by . Jetey

for ASIAN EDUCATIONAL SERVICES
C-2/15, SDA New Delhi. 10016
Processed by Gauray Jetley

for APEX PUBLICATION SERVICES
New Delhi-110016

Printed at Nice Printing Press
Delhi-110051




A MANIPURT GRAMMAR, VOCABULARY,
AND PHRASE BOOK

TO WHICH ARE ADDED SOME

MANIPURT PROVERBS

aXD

SPECIMENS OF MANIPURI CORRESPONDENCE.

BY

A. J. PRIMROSE, o.s,,
OFFIOIATING POLITIOAL AGENT, MANIPUB.

SHILLONG :
PRINTED AT THR ASSAM SECRETARIAT PRESS,

1888.



NOTE ON VOCABULARY AND PHRASE BOOK.

——0 0300

IN the transliteration of the Manipuri words and sentences
from the Bengali into the Roman character, the vowel sounds
are represented as follows:—Short a is pronounced as a in
company, long & as a in father ; ¢ unmarked as ¢ in then, € has
the sound of ai in aim, or ey in they ;  unmarked is pronounced
as ¢ in ¢n, % as in machine ; 0 unmarked as in pot, 6 as in bone ;

u unmarked as in bull, 4 as 00 in moon.



PREFACE,

—_—

Trss little book will, I hope, supply a want which has
been much” felt ever since our annexation of Upper Burma.
The only land route to Upper Burma from Assam and Bengal
is through Manipur. ‘The journey through Manipur occupies
about a fortnight. Hardly any Manipuri knows any language .
but his own, so officers travelling through find great difficulty
in getting at the different stages the supplies which they are
in want of, owing to their inability to make themselves under-
stood by the Manipuri officials.  Manipur is now the head-
quarters of an Assam regiment, and in all probability it will
remain for some time to come a Military Station, owing to the
healthiness of its climate, as well as toits admirable strategical
position in the event of any outbreak on the frontier. The
above reasons have made a knowledge of Manipuri of greater
importance than in former years. With the object of assisting
in the study of Manipuri, I have prepared a Grammar,
Vocabnlary, and Phrase Book of the language.

A note on the Manipuri Grammar was published by the
late Mr. Damant in the Asiatic Society Journal, Part I,
Vol. XLIV., 1875. This note gives in few words a clear
statement of all the more important features of the Grammar.
I have not hesitated to make free use of this note in the pre-
paration of my Grammar.

In the vocabulary section, I have arranged the nouns
under different headings, such as relationship, trades, &c.,
which is I think a simpler plan than jumbling up in alphabeti-
cal order a number of words having no connection with each
other. The English phrases I have copied from Mrs. Cutter'’s
Assamese Phrase Book. I have added at the end of the book
a few Manipuri proverbs, and also a few specimens of letters in
Manipuri in ofdef to give an idea of the style of address
adopted in such compositions.

In the preparation of this book I have been assisted by
my head-clerk, Russic Laul Coondoo, and by my Burmese
Interpreter, Purander Sing, who both deserve my beet
thanks.

A.J. PRIMROSE,

Political Agent.
MANIPUR :

August 1887.
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MANIPURTI GRAMMAR.

INTRODUCTION.

Mg. DamaxT in his Note on the Manipuri Grammar, pub-
lished in the Asiatic Society Journal of Bengal, Volume XLIV,,
Part 1., 1875, gives the following interesting review of the
language:—* The Grammar of the Manipuri language is practi-
cally unknown at present, and the Europeans who have any
acquaintance at all with it might be counted on qoe’s fingers.
So far as I know, there is only one book on the language, an
English-Manipuri Dictionary, printed at the Baptist Mission
Press in 1837, and this is now very scarce. The:language is
to a certain extent a written one, and formerly had a character
peculiar to itself. Manuscripts in this character still exist, and
it is even now ysed in Manipur for genealogies and family
records, but all ordinary business matters are carried on either
in Bengali or in Manipuri written in the Bengali character. 1
may note that all grammatical forms given lLereafter are derived
from the language as spoken at present, and not from the
manuscripts, which, I am told, contain many obsolete forms,
and indeed are hardly intelligible to an ordinary Manipuri.
The Grammaris very well worth studying, and asit contains mady
peculiarities which are found as well in the allied dialects of
the Kukies and the Koupooees, a tribe ot Ndgas who inhabit
parts of Manipur and Cachar, it seems probable that the lag-
guage of the Lushais and several of the N4ga tribes may be
derived from the same stock. But we hardly know enough of
these dialects to pronounee an opinion yet; however, even if we
grant that they are originally branches of the same stem, they
have varied so much that they are now distinct languages and
not mere dialects, and a knowledge of one is of very little use
in learning another. A Kuki speaking his own language
cannov be understood by a Niga, or a Manipuri by either.

B



2 MANIPURI GRAMMAR.

“ ()pe of the first peculiarities which strikes one is thc
double possessive which is prefixed to certain nouns; thus——

Aigi ipa ... My father.
Nangi napa ... Your father.
Magi mapa ... His father.
Aigi ikok ... My head.
Nangi nakok ... Yourhead.
Magt makok ... His head.

“ In these words the possessives, ¢, na and ma arc prefixed
in addition tc the usual forms aigi, nangi, and magi; pi is of
course the Manipuri for father in the abstract, but practically
it is ncver used except in the forms ipd, napd, and mapd. This
peculiarity is, as a rule, canfined to words signifying relation-
S!Iip, as mother, brother, sister, and the like, and to those which
signifv a part of the body, as hand, foot, &c.,, and it is also
used with a few words in very common use, as ydm, a house,
pot, a thing. Itis not generally used with words of two
syllables, but there are exceptions, as aigi érdipdk, my coun-
try, instead «of digi laipak. These are general rules only,
for nothing but constant practice can teach precisely in what
words it should or should not be.wused.”

The only difficulty in the grammar is in the conjugation of’
the verbs and in defining the exact meaning of the many forms
for the present, past, and future tenses. 1 have arranged the
grammar in a different order from Mr. Damant; treating first of
nouns, then of adjectives, then of pronouns, and lastly of verbs.

Noouns.

The declension of nouns is very simple. The terminations
are— :

Nom. Na, as mi-na ... aman (m? alone is

often used).

Gen. Gi, as mi-gi ... of a man.
Dat. Da, as mi-da (also mingonda*) ... to a man.
Acc. Bii, as mi-bt ... a man.

Abl.  Dagi, as mi-dagi (also mingondagi*) from a man.
Loc. Da, as maphamda ... in a place,

— =

" I“T‘)TE.—The form in ngonda and ngondagi is only used in the
declension of mi, a man, and in the case of personal pronouns.



MANIPURI GRAMMAR. 3

The plural in the case of human beings is formed by
adding sing to the word and declining in the same manner as in
the singular, as :—

Mising «... men,

Misinggi ... of men, &c.

There is no plural form for animals and other things.
Kheibit and pumna-mak, all, or ydmna, many, are used to indicate
plurality.

Gender, in the case of animals, is indicated by the addition
of laba for the masculine and amdém for the feminine, as :—
Sagol labd ... a stallion.

Sagol amr6m e 4 Mare.

In the case of human beings gender is indicated by the
addition of nipa and nupi, but only when the same word is used
for both male and female, as :—

Macha-nipa ... ason,
Macha-nupi ... adaughter.
ADJECTIVES.

All adjectives end in ba, and an initial @ may always
be prefixed without altering the meaning, as:—

Good ... aphaba, or phaba.

Large ... achauba, or chauba.

Adjectives can be declined like verbs, as :—

It was very good=“masi yamna pharé,” where phaba

has been changed into pharé ®o give the word a past mean-
ing. Ba is changed into &7 in the feminine. Adjectives have
no plural form.

B2



4 MANIPURI GRAMMAR.
Proxnouxs.

The personal pronouns are ai or thdk=I, nang or nahdk=
thou, ma or mahdk=he.

The form ending in Adk is honorific. The plural is
formed by adding khoi to the singular non-honorific form.
Pronouns are declined in the samne way, as mi, a man.

Singular.
MNom. Aina nangna mina,
v o« . . A
Gen. Aigi nanggi magi.
Dat.  Aigonda nangonda méngonda,
Acc.  Aibu nangbu mébu.
. k) . A | .
Abl.  Aigonda nangondagl mingondagi,
Plural.
Nom. Aikhoi nangkhoi makhoi.
al . o e . . . .
Gen. Aikhoigi nangkhoigi méakhoigi.
&c, &ec.

" .
The demonstrative pronouns are —

Asi, or masi this.
Adu, or madu that.

A
Ast is also used in the same sense as ddw, as * which will
you take, this or that??” = « kadai.laubage asira Asira.”

The Interrogative pronouns are:-—

Kani or kanino who?
Kadai what?

. Relative pronouns are not used. A verbal participle with
ast or adu is used in the place ofwelative pronouns, ag—

The man who came yesterday leaves to-day et
lakpa mi adu ngasi chatkani}.,” Y ay = “ngaring



VERBS.

The conjugation of the Manipuri verb is very complete.
I koow no language which has such a variety of tense
forms to express present, past, or future action. Most of the
varieties have distinct meanings of their own. Every verb has
also a negative and interrogative form conjugated in all tenses
except the interrogative future like the simple verb. The
Manipuris divide the verb into present, past, and future tenses.
They also have an imperative tense form  Under the present
tense forms they classify what in English grammar is called
the perfect tense. There are no less than eight different pre-

sent tense forms with corresponding forms for the past and
future tenses.

There is no difference in the terminations of a tense, sin-
gular or plural, for the first, second, and third persons except in
the imperative, which is irregular.

The subjunctive mood is expressed by a participle ending
in labadi or rubadi; labadi is used when the verb root ends in
a cousonant, rabadr when the root ends in vowel.

Nore.—The above rule for the interchange of { and r is
also observed in other tenses, » is always used after a vowel,
{ after a consonant.

The present participle ends in duna as:—

Tauduna doing.

The past participle ends in khiduna or luduna, as:—

Chatkhiduna having gome.
Tauruduna having done.

I'he future participle endsin laga or raga as * chatlaga,”
¢ tauraga.”

The participle ending in lingaida or ringaida wmeans
at the time of doing a thing,—as “ when [ was going there I
saw him ” =‘aina asida cbatlingaida méboo aina uram-mi.”

The participle in kadabagi or nanaba is used to express
u purpose, as, ‘‘ you make preparations to go " =* nang chatna-
naba thaurang tau.”



Conjugation of the verbs TauBa (to do) and CnATPA (t0 go0).

Present Tense forms.
Form 1.—1 or L.

I do tau-i.
Igo chat-li.

Form II.—7i or /i
I am doing tau-ri,

I am going chat-li.

Form II[.—kAi

I do (at.a distant taw-kbi.
place)

I go (referring to a  chat-khi.
distant place)

Form 1V.—khire.

I do- (excepting tau-khi-ri.
something  in

return)
I go (expecting to chat-khiri.
return)

Past Tense forms.

éor lé
I did tau-¢.
I went chat-lé.

»é or lé.

I was doing tau-ré,
1 was going chat-1¢.
khi-é.

I was doing at a tau-khi-C.
distance

I was going at a chat-khi-é.

distance
khré.
Idid tau-khré.
I went chat-kbré.

Future Tense forms.
gani or gé.

I shall do
I shall go

tau-gani, tau-gt.
chat-kani, chat-ké.

ragant or ragé.

lagani or lagé.

I shall be doing  tau-ragani or tau-
ragé.

chat-lagani or chat-
lagt.

I shall be going

khigani or khigé.
1 shall do

tau-khigani or tau-

khigé.
I shall go chat-khigani or
khig¢.

kr.ragani ov khrayé.

I shall do

tan-khragani or tau-
khragé.

I shall go chat-khragani ~ or
khragg.

UV VYD IYQJINVI



Form V.—rui or lu.

I bave done (at a tau-rui.

distant place)

I have gone (ditto) chat-lui.

Form VI.—rari or lari.

1 do (with a pur- tau-rari.
pose)

1 go (ditto)

chat-lari.

Form VII.—ram-m:i or lam-ma.

1 have done (not
yet finished)

tau-rammi.

I bave gone (nov  chatlam-ni.

completed  jour-

ney)

rure ov rul.
lure or luc.
I have done (and tau rureor rud.
finished at a dis-
tunt place)
I have gone (com-
pleted action)

chat-lure or lué.

rare or rei-é.

lare or lei-é.

I did (with a pur- tau-rare or rei-C.
pose)

L went (with a pur- chat-lare or lei-2.
pose)

ram-mé or ramlé.

lam-mé or lamlé.

I have done (ecom- tau-ram-mé¢ or
pleted action) ramlé.

char-laiy meé or
lamlé,

I have done wiviof

ragani or rage.

lagani or lageé.

I shall have done

I shall have gone

tau-rugani or rugé.

-ani or lugd
chat-lugani or lugt.

rardgant o1 rarage.

lardgari or laragé.

1 shall do (with a
purpouse)
I shall go (ditto)

tau-rarigani or ra-
ragé.

chat-laragani or la-
ragé.

ram-gant or ram-gé.

lam-gunt or lam-gé.

I shall have done
(some  doubt
expressed )

i shall bave goue
lvdit'ioj

tau-ram- ganior ram-
ai.

chianr=fan-gani
(¢
laam-gé.

SHVHNNVIY T9AJINVI
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Present Tense forms. Past Tense forms.
Form VIII. - ramis or lam-li. ram-lé or lam-1é.
I am still engaged tau-ramli. I have done (com- tau-ramlé.
in doing pleted action)
I am still engaged chat.lam-li. [ have gone (ditto) chat-lamlé.
in going

IMmpERATIVE MOOD.

Do tau. Go
Let him do tausanu. Let him go
‘Let us do taussi or taunasi. Let us go
ParricrpLEs.
Present. Past.
L { rudund.
In dund or tund. In khiduna o {ludum?.
Doing tauduna. Having done  taukhiduna or ru-
) duna.
Going chat-tuna. Having gone  chatkhiduna or lu-

duna.

Future Tense forms.

ramlagani or ram-lagé.
lamlagant or lam-lagé.

I shall have done tau-ramlagani  or

(for certain) ramlagé.
I shall have gone  chat-lamlagani  or
(ditto) chatlam-lagé.
chat-lu,

chat sanu.
chatsi or chatnasi.

Future.

In ragd or laga.
About to do  tau-raga.

About to go  chat-lagi,

‘AVAN YYD IYAJINVIA



MANTPURI GRAMMAR. 9
Participle in ringaida or lingaida=at the time of doing a thing.

At the time of doing tau-ringaida.
At the time of going chat-lingaida.,

Participle in f:g;gg%i }or nanaba==in order to do a thing.
¢ (2}

tan-gadabagi
tau-nanaba

. { chat-kadabagi

I am arranging to do it ai { }thaurang tauri-

I am arranginge to go
! as e chat-nanaba

} thaurang tauri.
Participle in rabadi or labadi=if I do a thing.

If you do it, I shall go nangna tau-rabadi chat-kani.
If I go, 1 will tell him ainachat labadi mangonda haigani.

Particip!z in banina or panina=becanse.

Because I did it he is pleased aina tanra-banina ma nungairé.
Because I went he was angry aina chat-panina ma sioré.

Participle in gadabi==must do a thing.
You must do it taugada bawei.

Verbal noun in bani or pani.

The man who does tau-bani.

The man who goes chat-pani.
The man who did tau-kbrabani.
The man who went chat krabani.
The man who shall do tau- gadabani.
The man who shall go chat-kadabani.

These verbal nouns can be used in the different tense.
forms, but the three forms given above are in general use, the
other forms are rarely used.

In sentences such as the following :  the work which is
being done is good,” ‘the work which has been done is good,”
the passive tense forms are expressed by participle formsg
preceding the noun to which they are related, as, “the work
which is being done is good ’=*“touribathabak adu fai;” ¢« the
work which has been done is good "=="‘* taukhriba thabak adu
fai.”  After words like kari=what, karam=why, and other
interrogative adverbs, aforin is used ending in page or bage, for
example, ‘“what are you doing ?’=" nang kari tauribage ?”
“ How did you go ?’=*nang karam chat-lubagé ?”
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MANIPURI GRAMMAR.

NEGATIVE AND INTERROGATIVE FORMS.

Each of the cight forms for the present and past tenses

have corresponding negative and interrogative forms.
is only onec future negative and interrogative form.

There
It is

unnecessary to give all the different negative and interrogative
forms for the present and past tenses as only two or three
forms are in general use. The conjugation of the verbs taubi
and chatpi in their negative and interrogative forms is given

below :—

NEGATIVE CONJUGATIC X,
Present.
Tauroi, tande chat-loi.

Tauramde chat-lammoi.

Past.

Taudre, taurudre chatte, chatlam-
dre.

Tauramdre chat ludre.
Future, )
Tauraroj chat larol.
Participles.
Tauradana chat-tadanA,
Tanrudraduna  chat-ludradana.
:I‘a.udraga chattragi.
Tauroidabagi chatloidabagi.
Taudrabadi chattrabadi.
Taudringaida  chattringaida.

INTERROGATIVE CONJUGATION,
Present.

Taubra,taura-  chatlibra,
hra ra.
Taundabra,®* chatloidra,* chat-

taudrabra tabra.

chat-

Hast.

Taurabra, tau-  chatlurabra, chat-

rambri lambra.
Taurudabra,® chatludra,*
tauramdra chatlamdra.
Future.
Taugera chat-kera.
Taugedra® chat-kadra.*

¢ NoTe.—These forms are all negative interrogatives.
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MANIPURI VOCABULARY.

——o00Q{00——

The Unaiverse.

The Universe SRS I Taibang banbd.
God aﬁ? Lat,

Demon fapiafr Hingchabi.
Spirit czxeatE Helldi.

fire e Mai.

Water 2fae Ising.

Earth T Laipak.

Air fAe Nugsit.

The void wfeys Atiya.

Cloud tefom Laichil.

Fog tafomaiea Laichilthaba.
Sun Ffie Numit.

Moon & Tha.

Stars LECIE (63 Thabanbichak.
Rain R Noéng.
Lightning @hate Foo Nongthangkuppa.
Thunder S cet Nongkhongba.
Rainbow LR IREICE] Chumthéingkhénba.
Mountain f5s Ching.

River PN Turél,

Lake oite Pat.

Plain koreig Tambék.

Island 2o Ithat.

Jungle YL Narak.

Forest a2 Umang.

Stone s Nung.

Wood 3 U.

Day afun Nungthil.
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The Untverse—(Continued.)

Night
Darkness
Light
Dew

Hail

Hoar frost
Heat

Cold

Mankind
Man
Woman
Boy

Girl
Infant
Maiden
Old man
Old woman
Widower
Widow

Relations

Father

Mother

Elder brother

Younger brother

Elder sister

Younger sister

Uncle

Aunt (wife of above)

Uncle (father’s
younger brother)

Aunt (wife of above)

Aunt (father’s sister)

Son

Daughter

Husband

Wife

fze
AT
= 2Hq]
faznts
S
T
qiey|
B
Mankind.
fx
faon:
Ffo
fas a1
Ffof A1
S {2
TEfa
RER)
=
MIKRE
ERAE
Relations.
At
Bof1s
B
{40
Bt
BT5Y
354
Boqq
TN
Zro

BF
By

Bl fRefss
AT I
R LA

e .

Ahing.
Amamba.
Anginbi.
Likla-taba.
Leél.

Un.
AsfiobA,
A-ingbi.

Mi.

Nipa.

Nupi.

Nipa machba.
Nupi machbi.
Anging machba.
Leisﬁ.bi.
Hannuba.
Hannubi.
Pakhra.
Lukhra.

Sagei.
Ipa.
Ima.
Yamma.
Indo.
Ichem.
Ichan.
Ipan.
Imhan.
Itdn.

Indon.
Inem.
Iché nipa.
Iché nupi.
Mawé.
Mattu.



Grandfather
Grandmother
Grandson
Grand-daughter
Father-in-law
Mother-in-law
Son-in-law
Danghter-in-law
Brother-in-law
Wife’s elder brother
Wife's younger
brother
Nephew
Niece

Parts of the body
Body
“Joint
Bone
Veins
Flesh
Skin

Fat
Hair
Pore
Brain
Skull
Head
Foreheal
Countenance
Face
Ear

Eye
Eyebrow
Eyelid
Tear
Nosze.

VOCABULARY.

Relations.—(Continued.)

sy
33
gxfaon
Bxaf
EE
LAY
ERIEY
By
gate ol
2%
BTHT

Bw: faor:
g% g

Parts of the Body.

ZI51FITY
ZIBIe
SIAY
AF
faef=
TFA
|
TZie
A
TUATE
e
Q0% (A "
k]
A% T
TR ACItR
LIEY
RlCAR]
fax
ikt
“H
fat

sta

Ipt.
Iben.
Isunipa.
Isunupi.
Iku.
Inem.
Imalk.
Imau.
Indo-nipa.
1bat.
Ishen.

Icha-nipa.
Icbé-nupi.

Ha kebhangkayat.
Hakehang.
Tangsam.

Saru.

Singli.

Hakshi.

UL

Mahao.

Ram.

Tukhéng.

Thop.

Lawai or Lemphu.
Koék.

LAtpak.
Maithdng makoi.
Mai.

Nakong.

Mit.

Pisum.

Pa.

Pi.

Natén.
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Parts of the Body.—(Continued.)

Nostril Fitstd g N4ton makhul,
Cheek Ll K hajai.
Lip fsagt Chinbéan.
Teeth E3y| Ya.

Jaw BIEF: Chairung.
Tongue Tl Lei.

Chin SR Khadang.
Beard (¢T=§( Ko-i.
Neck SFAY Ngaksam.
Throat cqifa Khouri.
Shoulder I Lengban.
Arm ARt Pambom.
Elbow gfas ) Khuning.
Wrist LR Khujeng.
Hand e Khut.
Nail yfge Khujil.
Finger LTt Khudoén.
Thumb ¥ i Khutpi.
Forefinger YTRAR Khudénbi.
Middle finger AR Kbuyai,
Third finger Fafae) Khutningthau.
Little finger Jerefy Khutnaubi.
Palm 431 Khubik.
Fist 45T Khudum.
Back [N Namgal.
Chest 013\‘17\5 Thabék.
Breast g Khom.
Side AT Nakkan.
Stomach 5 Puk.
Navel R Khéi.
Thigh T Phaigal,
Knee 'O Khu-u.
Leg or foot s Khong.
Shin bone__ TEIES Khurii.
Calf of leg SRS Khub6m.
Ankle Afqe Khumit.
Sole of foot e Khuya.

Heart RS 1Ey Thamdi.



Blood

Sweat

Animals
Lion
Tiger
Elephant
Rhinoceros
Horse
Buffalo
Bullock
Bull

Cow

Dog

Cat

Rat
Sheep
Goat
Monkey
Bear

Pig

Deer
Mitten
Wild buffalo

Birds
Fowl
Goose
Duck
Pigeon
Snipe

Painted snipe

Partridge
Quail
Paddy bird
Water fowl
Dove

VOCABULARY.

Bl

T

Animals.

iRt
CAfeAl
(&3
Hizy
Aty
AT
3rars
nq

Jle
nafg
£y
\arats
Tf5
e
TS
AR
ey
|F
Ay
YL

e

Birds.

BT

e L
K20
T

19

@ SICIES
IRET
Bezafy
AT LA
Brate
“RFN B5H
Y

Larts of the Body.—(Concluded.)

I.
Hiiméng.
Sha.

Nongshi.
Kai.
Samu.
Samuganda.
Sagon.
Iroi.

Sall .

Kao
Sanbi.
Hui
Haudéng.
Uchi.
Yio.
Hameng.
Yong.
Sawom.
Ok.

Saji.
Sandang.
Sandau.

Uchek.
Yel.
Kéngnga.
NganG.
Khund.
Cheklaobi.
Kangdrak.
Urenbi.
So6ibon.

Ur6k.

Patki tichek.

Lamkhuni,

15
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Parrot
Crow
Peacock
Sparrow
Beak
Wing
Feather

Fish
Fresh fish
Dried
Crab
8hell fish

2

Concha shell fish

Eel
Turtle

Insects
Eﬂ.l‘th-worm
Caterpillar
Butterﬁy
Beetle

Ant

White ant
Mosquito
Tpider

Ty

Bee

Snakae
Water.leech
Ground |,
Flea

Bug

Louse
Midge
Centipede
Lizard

MANIPURI GRAMMAR.

Birds.—(Continued.)

[«CEH
kLS
TR
CAeR R
Jfsa
7|
RS

Cish.
€3
1z JATTFA
Ty 552q]
73y
AR
(atEg s
Lhsopy (efad)
SO

Insects.

TEFHY
femgats
forqis
EEIES
3ifg Ihase
FTFHR
TECAY

EAR

B
iR
i3
fam
feawiz
FHILT
EGH
LIE
z3
e
5T
X

Tenwé,
Kwik.
Wahong.
Sendang.
Machin.
MasAi.
Mati.

Ngi.

Nga atekpa.
Ngia AkangbA.
Waikhu.
Tharoi.
Moibung.

Ngipram (ngarin.)

Thengga.

Tilkang.
Tilthok.
Tilkhak.
Kurik.
Kobi kangjet.
Kakcheng,
Leisau,
Kang.

Mi.
Haying.
Kbhoi.

Lil.

Tinphé
Kakphai.
Huivi.

Ma.

Hik.
Tumit.
Nichal,
Chum,



Trees, &ec.
Tree
Plantain
Mango
Jack
Plum
Fig
Peach
Pineapple
Bamboo
Cane
Creeper
Flower
Bud
Fruit
Root
Branch
Leaf
Grass
Reeds
Kagorie reeds

Metals, &e.
Precious stones
Gold
Silver
Copper
Iron

Brass
Bell-metal
Lead

Tin
Sulphur
Mercury
Saltpetre
Diamond
Pearl
Gilass

VOCABULARY.

Treer, §e.
Softaifoea
T
LR
D)
Rastats
TTe:
2zaTale
Tﬁa:
fet=iy
A H

o

Bfae

s

& et

Rl

T

Rt

a4

“f53

eSS

fAgaR
Metals, &ec.

g

I

AT

Ei]

Iz

(5118

Pie1e

AN

fat

CFHATEY

ISF

7w 'sfzots

Colegtaase

faa

E\|

s

Updnnachingba.
Upal.
Laphéi.
Heinau.
Theibbng.
Heikha.
Heibbng.
Chumbrai.
Kih6m.

Wa.

Li.

Uri.

Lei.

Lei apdmba.
Maliel.
Mari.

Masa.

Manai.

Sajik.
Singtt.

: A
Singnéng.

Dbitu.
Tampha.
Sané.
Rapa.
Kori.
Yét.
Pithrai.
Sel.
Misd.
Kongou.
Kanduk.
Sanahidik.

Chéngkhér machang.

Hira.,
Mukta.
Mingsen.

e
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Clothing, &c.
Cloth

Coat

Dhotie

Shawl

Pugree

Cap

Petticoat
Slippers

Silk

Velvet
Handkerchief
Gamchs
Cotton

Thread

Tape

Needle
Necklace
Bracelet
Pendant earring
Round earrin g
Tiara

Ring

Nose ornament
Arm

Bazar articles
Rice

Dhan
Vegetables
Red onions
‘White onions
Peas
Matikalai
Fresh fish
Dried

MANIPURI GRAMMAR.

Clothing, &c

fetalq
f&
gfas
TTTE
2ufw
CFIFIRY
=
FAD
ATET
IR
caafe
focof®
s
Afie
G
fagatet
RS
fas
g
cptmiE
AR
tarTeta
S 4k
iR
KE

Bdedr Articles.

AR (ot

(5%

&

FEI
forely

53

%4 Tigs
Al R
[ HRCTACE T
EYieReq|

Phiron.
Phi.
Phurit.
Phaijom
Inaphi.
Kokyet.
Luhup.
Phanék.
Khongup.
Kibrang.
Khemji.
Chindaiphi.
Khudei.
Lasing.
Lang.
Phigop.
Yettum.
Lik.
Khuji.
ChoOmai.
Nain.
Keijenglei.
Khudop.
Nasika.
Tal.

Kaitengi pot.
Cheng.
Phéu.
Yelsing.
Tilau.
Chanam.
Mangal héwai.
Sagon
Ngi atekpa.

,» &kangba.



VOCABULARY.

I9

Bdzdr Articles,—-(Concluded).

Salt
Red pepper
Turmeric
Ginger
Sugar
Oil
Milk
Dabhi
Betel-nut
Pan-leaf
Lime
Tobacco leaf
Smoking mixture
Hookah

’ tube
Chilum
Hookah-stand
Cloth
Quilt (razai)
Pillow
Matress
Mosquito-net
Bamboo mat
Fire screen
Cotton
Lota
Brass plate

, pot (katora)

Large brass cooking
pot.

Bell-metal ditto
Brass necklace.
,, bracelet.
,, anklet.
» Ting
Wax

Spirits

Eggs

=
T

THEL
iz
IE
e

T
MOOT FFT
7
RAED
T,
fRoys 3
frois
frstrg
ZSIFE AT
BED
fzstet wcaws
fe
RaCk|
leie
(I
IteYa
9
RIEE G
afHe
T8
ALY
CE&CSTITD\
[S2EE]

ISR
Ity A
et 4fy
oL carefS
Y yrwtet
LT

3

ary

Thum.
Marok.
Yiingang.
Sing.
Chini.
Théo.
Sangom.

" apbamba.
Gwi.
Panna.
Sunnil.
Hidik mana.
Hidak.
Hidakpka.

” mangak.
Nganthak.
Hidakphu makhdng.
Phi.

Kantha.
Mobn.
Monbak.
Kiangkhal.
Phak.
Maikhal.
Lasing.
Khuji.
Pukham.
Tengdt.

Korft.

Korfan.
Pithrai gilik.
,, Kbuji.
Pithrai khonjt.
»  kbudép.
Khoir.
Y.
Yérum.

c2
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Implements
Plough
Yoke

Iron share
Hoe

Axe

Spade kurpee)
Long dao
Sickle
Chisel
Gauge
Saw
Hammer
Nail

Adze
Gimlet
Scissors
Mallet
Harrow
Cart

Loom
Comb
Shuttle
Wa]‘p
Woof
Spinning wheel
Qil-mill
Net
FiShiDg basket
Swerd
Spear
Short dao
Knife
Gun

Panji

Bow
Arrow

Shield

MANIPURI GRAMMAR.

Implements.

L
a5
ot
ey
ate,
fAsws
csta
Arers)
Qi e¢ate
i3
AIH T [BCIA
R
Ten
catafoy
Theta
ot
i
(A6
T3
A’y
cateRy
fer| ARgE
AL ST
T2
T
TCAS
@3

G|
CIRER
TS
@l

LAY
22T
ctetas
il
feme
S

Bg or Q&Wi

Khutlai.
Langol.
Potpt.
Longkhum.
Yot.
Singjang.
Tok.
Thangjau.
Thanggdl.
Paija.

Paija maikol.
Hor4i.
Nungthang.
Yotpi.
Hangmei.
Leplei.

KAti.
Thengti.
Ukai.
Kangbit.
Yongkham.
Phisi samjet.
Pangaldem.
Mayung.
Maphen.
Tareng.

Sek.

1l

Longup.
Kabakthang.
Ta.

Théng.
Heijrang.
No6ngmei.
Sou.

Lirang.

Ten.

Chung or chingoi.



Tongs

Hand-shears

Anvil

Pincers

Scales for weighing
Weights

House and furniture
House

Room
Verandah
Ceiling

Roof

Post

Rafters

Beam

Stays

Thatch
Bamboo

Wood

Door

Window
Approach to house
Threshold
Cane (bent)
Bamboo ribbon
Garden

Brick

Wall

Lock

Key

Stable.
Cook-house
Sand

Chair

Table

Box

VOCABULARY.

Implements.—(Continued.)
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House and Furniture.
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Chégap.
Kati,
Nungphén.
Tumsat.
Pabot.
Khal.

Yumgi potloi.
Yum.

Ka.

Kharban.
Phijang.
Yumthak.
Yumbi,
Kbhangnabi.
Khéngngen, !
{:Iﬁmd{mg.

Wa.

U.

Thong.
Mihut,
Suming.
Mangegl.
Li.

Payé,
Ingkhol.
Chek.
Leipal or leirang.
Waikht.
So.
Sagolsang.
Chéksang.
Leingwei.
Tangbal.
Mez.

Upt.
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MANIPURI GRAMMAR.

House and Furniture.—(Continued.)

Bedstead

Glass lamp

Glass

Basket

Large basket.

Machan for things

Sleeping machan

Dhan-sifter

Dekki

Dhén-pounder

Earthen boiling pot

Ditto, small size

Oven (choolha)

Iron stove

Firewood

Spoon

Iron pivcers forlifting
cooking pot.

Bag

Broom

Mat

Bedding

Trade
Carpenter
Blacksmith
Goldsmith
Brazier
Weaver
Washerman
Tailor
Fisherman
Potter
Workman
Syce
Gwala

FRUAH

e atet:

faegan

1%
7E1R
AR
IR
IR
ek
I

5%
ELiC
A
caregxfa
Eif
2ttas
T

418
wfas
TF
T2

Trades.

LRI
T3l
S H3Y
e acutt!
oRE3)
iy
feaa

&
gy gal
sty
TH3I
= oHF N
Alesit (A
LN QIDR- )

Kangthal.
Mingsel thiomai.
Mingsel.
Thumuk.
Sangbéi.

Sagai.

Kangthak.

Yangok.

Sumbal.
Suk.
Chapha.
Iwan.
Leirang.
Yotsubi.
Sing.
Khéabei.
Chegap.

Khau.
Sumyjit.
Phak.
Phamung.

Khutnaiba.
Usaba.
Thangjaba.
Konsab#.
Aheibé.
Phisaba.
Phistiba.,
Phurittubé.
Ngh-tibf.
Phu-saba.
Ayekpé.
Ségon-senba.
Sangbm sumb4.



+School
Teach‘er
Pupil
Paper
Pen
Ink
Inkstand
Book
Page
Lenf of a book
Line

Names of the months.

January
February
March
April

May

June

July
August
September
October
November
December

Days of the week
Sunday

Monday

Tuesday
Wednesday
Thursday

Friday

Saturday

VOCABULARY.

School.

M5 ATAS
S

T

cos

FEN_

Fif=
ziferg, 1%
=15 fas
afai® T3P T,
GIFIE]

i fS

Names of the Months.

gty afie
EAEAT
FTFITIECET
Ll

nfey
TR

Bets

Eal

[

3
(At
Eata
TART

Days of the Week.

Tfae srata st3e
canRTiRfae
eyt
teoie ot
T 2
ArMia® e

Bat%

AteT|

Lairiksang.

Ujba.

Sébak.

Ché.

Kalam,

Rali.

Kaliphu, mukphu.
Lairik.

23

LamAai mabuk manam.

LamaAi.
Pangti.

Thagi maming.
Wakching.
Langapbairel.
Lamda.
Sajibu.
Kilen.

[nga.

Ingen.
Thowsn.
Langban.
Mera.
Hyfngei,

Poinu.

Numit chiayon taret.

Nongmaijing.
Ningthaukébé.
Leipak pokpé.
Yumsé keisa.
Sagonsel.

Irgi.

Thaswgis.
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Time

Morning
Midday
Evening

Hour

Minute

A day and night

A pahar

A week

A month
A year

Points of the compass
North

East

Bouth

West

Weights and measures

MANIPURI GRAMMAR.

Time.
m\
NERd
Ffax 3331
TR
eTit
fagst
wfze o) T4 =

ELERC T

SLUIN SRS WY
U 571

sfg =1

Points of the Compass.

AR Afans
HANR

[ NAIES

T4

(IR

Weights and Measures.

68 .7 exal

Matam.

Ayuk.

Numit yunba..

Numdéng.

Pungja.

Mikup.

Abing améi nungthil
ami.

Yithak ama.

Chayon

Phi ami.

Chahi amé.

Maigei marimak.
Awing.
Nongbok.
Malkhba.
Nongjup.

Cheng phio onabé.

Note.—~There is a table for rice (¢heng) and another for dhir. ( phdu),

One basket about 10
chitaks.

15 ditto abont 10 seers

30 ditto about 20 “

One basket about 12
chitaks.

4 basketg about 3 scers

8 ” " 6 ]
16, » 12,
32 » ” 24 ”»

Rice.
56 BN

58 TNT

el
Dhdn.

e Beon

¢®Y A
¢ Al
F AR
cw fadi® (et

Chengitong.

Cheng makhai.
Cheng-gok.

Phau utong.

Phau bimoén.

Phau sagon.

Phau laitang.

Phau likbh&i, ¢ sana-

jhng.



VOCABULARY. 25

Dhdn.—(Continued.)

64 baskets about 1 ¢¥} 7. AEqY Phau nima, or sang-
maund 8 seers. bai.
2 sangbiis Coht 2 <yay Pot ama.
Miscellaneous Nouns.
Miscellaneous Nouns Ty wfqe Masak maming.
Ship fzfest Hidinga.
Boat fz Hi.
QOar c:ﬁz Nau.
Fence AN Sanbal.
Cultivation ais Lau.
Village LGl Khul.
Road =fy Lambi.
Friend TF% Marap.
Enemy (FHAI Yeknaba.
‘War Y Lal.
Coolie AT Ble Potnek héo.
Load whecote Haopot.
Ladder AT Keirak.
Bridge Y2 Thong.
Medicine frsis Hidak.
Charcoa] TS Meitan.
Bridle yféfs Kharjiri.
Bit BT Yichal.
Saddle Atea Siban.
Stirrup LA Khunet.
Rope cafz: ol Thauri achauba.
String coifas oy Thauri apisé.
Comb FTIRT AJCE Kok-bat samjet.
Ditch RINSIN (SRS ) Lﬁll)lgkhong, khong-
an.
A drop e wfaw Ising marik,
Drum *% Pung.
Flute EME Basi.
" Gain oG Tongjab4.
Loss Trgesi Mayengtaba.
Corpse wfAgy Asibi.

-Mud h:ca;w\ Leikh6m.
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Numerals
One

Two
Three
Four
Five

Six

Seven
Eight
Nine

Ten
Eleven
Twelve
Thirteen
Fourteen
Fifteen
Sixteen
Seventeen
Eighteen
Nineteen
Twenty
Lwenty-one
Twenty-two

Twenty-three
Thirty

Forty
Fifty
Sixty
SeVenty
Eighty
Ninety
A h“ndred
A thousang
Ten thousang
A lakh
A quarter
A half
The whole

MANIPURI GRAMMAR.

Numerals.
IfAe
Sl
wfy
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3fq
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CEE S

TR
fasft=
Rikaf

®11
S-S
wat-facat®
Sq-TI(AR
CEARIES
CEIR Y
CENECEES
®aA-SCAS
wai-faeits
(LR S o
T
FA-TCYR
Foy-fagai®
FH-TACAR
ETRY

fag
FreRas
=T

= -9
afag
7fag-331
!
faafas
ERIE

iz =e)al
T

Ty

ey

Masing.
Ami.

Ani.

Ahfim.
Mari.
Manga.
Tarik.
Tarét.
Nipan.
Mapan.
Tarai.
Tara-méthoi.
Tar4-nithoi.
Tar-hdimthoi.
Tarf-mari,
Tard-manga.
Tara-tarik.
Tar-taret.
Taré-nipén.
Taré-mépan.
Kul.
Kulméthoi.
Kulnithoi.
Kulhtimthoi.
Kunthr4.
Nipbu.
Yangkhei.
Htmphu.
Homphutara.
Mariphu.
Mariphutari.
Chamé.
Lising.
Lakha.
Lakba achauba.
Masung.
Tangkhdi.
Mapum.



Adjectives

Red
White
Black
Green
Blue
Yellow
Orange
Purple
Pink
High
Low
Long
Short
Large
Small
Broad
Narrow
Thick
Thin
Beautiful
Pretty
Ugly
Elegant
Clean
Dirty
Sweet-scented
Stinking
Straight
Crooked
Good
Bad
Ripe
Raw
Soiled

Clean
Defiled

VOCABULARY,

Adjectives,
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Makhal makhai
ayambé.

Angh-ngbi.
Angoub.
Amuba.
Asangba.
Higok.
Napt.
Meméoba.
Mangari machf.
Leimachii.
Awingbi.
Anemb4.
Asiingba.
Atenba.
Achaub4.
Apisi.
Aptkph.
Akhubé.
Athabsa.
Apfiba.
Ningthiba.
Phajab4.
Athiba
Aremb4.
Artba.
Aneibé.
Manam nungshiba.
Namthiba.
Achumbd.
Akhoib4.
Aphabi.
Phatabd.
Amunbi.
Asangba.
Amébtpé.
Asengba.
Amangba.



28 MANIPURI GRAMMAR.

Adjectives.—(Continued.)

Hot et Astba.
Cold w83 A-ingba,
Ntrong SFT Akanba.
VWeik NTGIGE Asblba.
gld Snee Amanba.
ew %y Ahalba,
Agreeable (to  the wzteq] Abaoba.
taste),
Disagreeable ditto AL Haotaba.
Sweet Yy Athumba.
Sc?ur or acid s Asinba.
3:::;}] fsq] Akhaba.
o is LRIC L Aykpa.
Crion e ) Athotpﬁ .
Tor L; . G Amern pibﬁ.
Taste] chﬁﬂ Anaubu.
Rott ess 5] Achamba.
H:a:; o | Apatpa.
Ligh: SFT] Arumbai.
Frosh Hatea] Ayangha,
Dry FqTsFA Atekpa.
S li;k\' TFI] Akangba.
Tove iy Anare.
Even EraRAEEY Ma‘rtal minnaba.
. e Atemba,
g]or::;r NSAL jltwiblé);z
T Qmbg.
é:lit]:r e AH3 M asung niiba.
Deep fores Qfaﬂ Chithék ”
Shallow A Arhoe.
Bent o Cee Athenbi.
Sharp S Akonba,
Blont wTa| Athauba.
caywi Thaudaba.
Mnch T Ayambi.
Little 45Ty Khﬂjlktﬁ..
Clever < fAeq] Asingba.

Stupid w7j@q] Apangbé.
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Adjectives.~—(Concluded.)

Smooth L CICER AninbA.
Rough &7 Angappa.
Far ARkt Athappa.
Near J[TFA Anakpa.
Old in age oz Ahal.
Young EEAH NabA.
Dear S ERE| Atangbi.
Cheap (R Ahongla.
Fat G{i‘ﬁ 3] Aneiba.
Lean e F291 Liqyﬁn g kangba.
Early FEAT| Anganba.
Late S Athengba.
Merry A (B Andkpa.
Grave REE ) Asukpa.
Decaved. Nkl Apumba



30 MANIPURI GRAMMAR.

SYSTEM OF CALCULATING THE SEL, OR COWRIE.

ALL fractions of a rupece are expressed in sels, the only
national coin in use. [’ice are not current in the . bizdr. The
sel is a small round coin made of bell-metal ; 400 sels go to
a rupee. Every 8 sels arecalled by the name for 100. Thus
8 sels—chdmad, the name for 100 ; 16 sels=chanz, or 200 ; 24
sels=chdhiim, or 300; 4 sels are called 50, or ydnkhai ; 80 sels
are called lising amad, or i ,000. There are 5 lisings in a rupee.
I have given the nomenclature in use from 1 to 24 sels. After
24 the fractions of each series of 8 sels are the same. I have
also given the name for each multiple of 8 sels as well as the

name for each multiple of a lising up to 5 lisings which is the
equivalent of a rupee.

cbotoe—
Sels. Sels. Sels.

P TN RIR ww | 38 e 5 IRl R8O R

AL se 7 5fF wei® O} rAE shifam

© O qaty 131 | 8¢ (¥#\ BlWSY |

G whetes | o H{A A 8 T 5Y:SFF

o O aqryy ve oTsfEdry ¢ CFTShSER

T s GE St U8 O BhRefe

] OO AR g4ty s o sf R R CTA BRI

¥ O st . T4 ) ve @19 ffis |
f WISEAI AR | 2. ey bR AShe: Lising.

o ey > o S Wee: > G farfps )
PR mqs‘lm| INTQI 2 C‘tﬁﬁfﬁ!wﬁ'
R TIEABRAI Aty R G SER TERI I O ot IS w1
70 U stmiately: o o sEm AR 8 cwer ferfors Afa

LY w13l ¢  m fafos qzy
— N

la Note.—One sel is called half a sel (makhai sel) and 2 gels are called one sel—
3; M 14 sels are expressed as 200 less one sel—=sel chani sel tGbi, The nomen-
clature from 25 to 32, &c., is the same as from 17 to 24.



Verbs
Have
Be
Remain
Do
Live
Die
Eat
Drink
Sleep
Awake
Laugh
Weep
Speak
Hear
Know
Sing
Dance
Walk
Run
Fall
Stand
Sit
‘Want
Take.
Seek
Give
Carry
Bring
Take away
Lift up
Put down
Cat
Tear
Bite
Pull
Push
Strike

VOCABULARY.

Verbs,

Tpe, &2
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L & 341!
[ 3
foent
foray
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Machat haiba.
Leiba.
Woiba.
Leiba.
Tauba.
Hingba.
Siba,

Chala.
Thakpa.
Tumba4.
Hauba.
Nokpa.
Kappa.
Wangéngba,
T4-ba.
Khangba.
Isei-sakpa.
Jago-isaba.

Khongn4 chatpa,

Chenba.
Taba.
Leppa.
Phamba.
Watpa.
Lauba.
Thiba.
Piba.
Puba.
Piarakpa.
Piikhiba.
Thangatpa.

‘Thamba.

Kakpa.
Segaiba.
Chingba.
Inba.
Yeiba.

31
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Kill
Bury
Barn
Love
Hate
Fear

Be angry.
Quarrel
Steal
Buy

Sell
Work
Play
Come
Arrive
Jump
Fly
Snore
Sneeze
Gape
Cough
Hiccou gh
Whisper.
Call

See

Ask

Bind
Loosen
Smell

Be weary
Mend-
Break
Sprinkle
Cat.ch
Send
Ride
Wish
Open
Shut

MANIPURI GRAMMAR,

Verbs.— (Continued.)
zix oAl
Tt
5137
F:fAal
cag=al
faal
1 &1y
EEC |
73y
T
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Cikdel
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VL
CARAIE 30!
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Tl
fasal (2137)
rohal
fread
EARAC 1
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Hﬁtpa.
Phamba.
Chikpa.
Nungshiba.
Yeknaba.
Kiba.

Saoba.
Khatnaba.
Haba.

Lei-ba

Yonba.

Thabak suba.
Saunaba.
Lakpa.
Thungba.
Chongba.
Paiba.
Nakhokpa.
Hakthi khanba.
Hakkam chalba.
Lok-Khtba.
Thagokpa.
Népachikna haiba.
Kauba.
Yengba,
Hangba.
Plinba.
Lauthokpa,
Namba.
Wi-ba.

Semba.
Thugéiba.
Chaiba or khikpa.
Phé-ba.

Si-ba or thi-ba.
Tongba.
Ningba.
Hangdokpa.
Thingba.



Ifind
Think
Throw
Il

Be empty
Touch
Assist
Learn
Rub

Kiss
Swim
Hunt
Remember
Begin
Wash
Teach

Be stingy
Forget
(‘ook
Annoy
Build
Sweep
Mix

Dig
Pour
Reply
Feel cold
Kick
Pursue
Descend
Cultivate
Dive
Destroy
Press
Seem
Finish
Germinate

VOCABULAKRY.

Verlis.—(Cortinued.)

T3
3!
z= g
SHEGEY

- pTl

(A%
412 {4y
I

LUk gat
3t
Bretsal
RACICED]
fa {9
(A
73 (fega)
CoHEE!
fag
ey
(R

e ot
FHextal
5 e

WARI (37)

ROE!
=
L&)
e Ll
Fteql
1931

k XA
cTe
2F717
e
a7
T
cmEat
|
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Phangha.
Khanba.
Halba,
Thalhalba.
Asanghi,
SOk pa.
P{mg])il)ﬁ.
Tamba,
Takpa.
Chuppa.
Iroiba.
Satanba.
Ningsingba.
Hauba,
Traiba o» phisuba
Tambiba,
Likpa.
Kaoba.
Thongha.
Otpa.
Sangshaba,
Waisitpa.
Neikhaiba or takpa.
Tauba.
Heiba.
Khumba.
Ningthamba,
Kaoba.
Tanba,
Kumbé.
Laukhweib4.
Truppa.
Méinghalba.
Nambé.
Malba.
Loiba.
Haubi.

Nore.—In the pages previously printed long vowels in the vernacular were s
indicated by : (bisarga) put after them, but this has now been omitted as saperfluous.

.
D
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Urow

Be thirsty
Light up
Leave
Despatch
Compdlain
Distribnte
Hang up
Consider
Request
Exchange
Imprison
Owe

Be dirty
Worship
Attack
Taunt
Abuse
Cover
Respect
Be ashamed
Praise
Melt
Tremble
Occur
Drive
Blow

Boil milk
Boil water
Divide
Row
Breathe
Sew
Grind corn
Hide

Be extinguished
“Thatch
dean

MANIPURI GRAMMAR.

Verbs.—(Continued.)

1283 800
xiataay
TRETATeA
RLAE Sl
IRECH
iEaAl
(A= 3l

EAGE!
THFreal
71354y
fA7a
ETE
AcIAN
ZH50
Zara A
“aa (4T
Rty
ozt

LH|

IFry L=
BtAal
Fqlar o
afzgeaal
fagoh
i
ItwCATEet!
T
AT CB)A)
2T
418y
frcial
LS AT R
?ﬂ

Ay EAl
it st
e

L5 LR
B

Chadkhaini.
Khaurangha.
Meithalgatpa.
Thadokph.
Thinba.
Wikatpa.
YelbA.

Yaiba.
Wakhantaubi.
Haijaba.
Sinnabi.
Keisumba,
Lantdonba.
[ugachabai.
Iratpd.
Panggan thitkpa.
Yeihatpi.
Cheihatpa.
Khumba.
Tkaikhumnaba.
T :4iba,
Thagatpa.
Mahichenba.
Nikpa.
Thokpa.
Tanthokpa.
Kamba,
Sangdm ngaubi.
Isinglamba.
Khaiba,
Hiho6nba.
Ningshahonba.
Taba.
Yamtakpa.
Lotpa.

Mutpa.
lkuppa.
Ngaba.



Follow
‘Cross (a river)
Mend

Point out
Float

Trample on
Sharpen

Clean

Clothe

Graze
Measure
Marry

Bear (children)
Snatch by force
Surround
Wander about
Be pricked by a thorn
Sow

Stop

Beget

Be pregnant
Be blind

Be deaf
Stammer

Be lame
Wrestle
Fight
Conquer

Moet

Jest

Be able

Adverbs
Again
Alike
Already
Also

VOCABULARY.
Verbs.—(Concluded.)

g3
DACE
¢l
k2K 341
RS
[SEXa!
weal
(Fegatat|
frgeen
AR FHFI|
KR e
qreisy
R TTEA
399
Ry
1z
foexegal
1% b;a?ﬂ
v
REIC O
*F-gead
faisyedd
sieal
et
cdtecseoit
THiaal
LG (L ZE)]
)
€331
ot e frmay
|

Adverbs.

pE 4wy
L0

L LRIC
rIfos
R
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Inba.

Lanba.
Photpa.
Takpa.
Tadba.
Netpa.
Phenghbi.
Sengddkpa.
Phisetpé.
Sansenbi.
Khudaponba.
Luhdngba.
Angang pokpa
Munba.
Koiraba.
Koiba.
Tingkhangyuba.
Maru himba.
Ngakpa,
Maruhitinba.
Pukkangbi.
Mittangba.
Napangba.
Leirdmba.
Khéngtekpa.
Muknanaba.
Lals6knaba.
Ngamba.
QOknab4i.
Paosinnaba.
Ngamba

Chatnabé khangnab.
Amuk.
Amattni.
Houjik.
Adysung.
D2
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Always
Apart
Backwards
Below
Before
Behind
Daily
Downwards
Early
Elsewhere
Hence
Here
Hitherto
How
Immediately
Like

Little
Monthly
Much
Namely
Never
Nearly

No

Now
Often
Once

Out
Opposite
Only
Perhaps
Probably
Quickly
Since
Soon
Sometimes

MANIPURLI GRAMMAR.

Adverbs.—(Continued.)

TN (RAtE)
(St (cSirETAY)
b8l

YA

Taien (2iwl)
Tgen!

I 4frs
FAYaw

E

T AR
AR
=AM
Yoz Treq
SERCY
oz 13
ENECY
Ay
QL mem
ey

AT

RE TR
ITSIELR
(e (W1R)
Afes

ECIRT ||
L

XS
MBI 771
TE
sfaom
W wem
)
SN
qacat
Ffazfagwl

Mahousa (leikhak).

Topna (tongnganna).

Tungda.
Makhada.

Mamingda (hinna).

Matungda.
Numit khuding,.
Kumthabada.
Nganna.
Mapbam amnpda.
Asdmdagi.
Asida.

Houjik phéoba.
Karamné.
Houjik mak.
Mannana.
Khajil:ta.
Thakudingda.
Yimna.
Adumak.
Khaknattaba.
Kharanangairé.
Natte (mai).
Houjik.

Hanni hannj,
Amarak.
Mapén.
Maiydk nana,
Makta.
Karigumba.
Woéiba malla,
Thén4.
Asidaraktagi,
Kharleiraga,
Karikarigumbada.



Somewhere

Then
There
Thus
Together
Unless
Until
Upwards
Very
When?
Well
Whence
Whence?
Where?
Where
Why?
Yes
Yearly

Prepositions.
According to
Above

After
Among

At

Before
Behind
Below
Beside
Between
For

From

In, into

Of

On

Out,

VOCABULARY.

Adverbs.—(Concluded.)
o W

Ttew

bl Ll

73T wfAFIEM
TN B
TgIIfM
ALY
TUF (AR
Eapci!

IS
tT

gAY
TPERTY
AR
L)
=f7

Tty

sfz yfws

Prepositions.

THege 218
DE)!
¥
TQRRT
TG
L]

i &R
22
LR
T
PR
LLE ]
iR
gyem
fi

=
Jo{t
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Karigumba mapham-
da.

Maduda.

Médarakta.

Maram asidaraktagi.

Loinana.

Nattarabadi.

Adupkimakhai.

Mathak 16mda.

Yamna.

Kadaungei.

Phai.

Adudagi,

Kadaidagi ?

Kadai?

Adud4?

Kari ?

Hoi.

Chahi khuding.

Méangtung héiba.
Matunginna.
Mathalkta.
Matungda.
Marakta.

Da (affix).
Maméngda.
Matungda.
Makhada.
Manakta.
Maralkta,
Damak.
Dagi (affix).
Manungda.
Gii (afbix).
Thakta.
Mapanda.
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To

Till
With
‘Without

Conjunctions
Although
And

As so
Because
But

Else

For
However
If
Likewise
Or
Wherefore
Yet

MANIPURI @RAMMAR.

Prepositions.—(Concluded.)

210
el
R

T

Conjunctions.

feaqi 2i8ay
5l83g
e

G WG|
aw A
DL
Fazafw
339 1, 3L
L ELE R
g A, 3w
T, A
Tq3axe
=g

(SACE £r 2

Youb4.
Phéoba.
Léinan4.
Nattana.

Tinmaba haiba,
Haibabu.

Amasung.

Adum adumna.
Karamna,
Taviguinbasung.
Nattarabadi.
Karamna, maramna.
Adumakpu.
Adumnbg, badi.

Su, adimna (suffix).
Wairabasung.
Adona.
Tavigumbasung.



Snglish.
Stay abeut an hour-
I shall reside here about a year
There are about 100
They stood ahout him
They ran about the town
We will talk about this affair
The birds fly above our heads
You have been absent 10 days
He abuses me
According to this he said

He wisked to go, accordingly I dis-
missed him.

It was on his account that T went

He related the account

I bave made up the accounts accnrately

My licad aches very bad

He went across the brook on a log

The log lay across the stream

The tree fell across the rcad

It will be to your advantage

MANIPURD PHRASE BOOK.

—o g 0 —
Munipuri in Vernacular.

o2& T LI Al

5fz wimten. = il taafa
BT 2

Tty THIR T 0

DT TG B (L e
¢3g I S(qi? e Tifq
B5e 32T na wfemml onFa
a8 B31fF 737 FAIC®

TN G 5Afea! TEIR

s 15 Fa) 9l 71Rafy
A 5uF 2Bl a7 5 2fH

AN 13T & 5 ifA

T Irew ofn =13y

Rtz wfn &= gaa corafy
AT T, 523

Bg1a) WIF T3 Sy

TCa sl LT TYA @) 2R
=g 2ot 71 B Wl geca

78 TS

Manipuriin English Character.
W/ el A
Pung amaram ngaikho.
- RN VA .
Chahi amiram asjda l(jlg 1i.
Chamgram lei. ;
g .
Mabi kogdyna lei.
Makhoma khal lxlz\llu1igAQ ch%n M.
"ll«l]\] (l}ll l.\ ' A./ ¢ : )ﬁ
Thabuk asi wikhoi ngﬁug»‘n: agni.
Uchék jitlalffa ol ativada pﬁ'/-i..
a1 magam/kifabhe
N:n!g tar l/mzy‘an/v/l\y{a (e
M}‘z'nﬁ aibit cha ~hﬁ:}rx)§. tOl)l.
AV Tt AAATA At :
.‘\.sx/g}/nn},unrr iyng/mfnd hijrammi.

Mani ehath:é haidund aind cha hd)l{

-

Maoi maramni ainit chatpxyl{i.

Mand \\'/-‘ri»h:/m as1 hivfammi,

Hi=alb asi aina chunhi tm}mmmi
Tkok yamna chiki. ’
Utupki mathaktd tarel Jalli.

Tiwrel phaigak phaind, utup ama leiré.
Lambi phaigik phaind uaméf tikhré.
Nang kfinagani.

Clan - Gt -

‘M00d ASYVUH4

68



Luglish.
Hesaw a mango tree afar off

Are vou afraid

Do not be atraid

I san afraid that there will be wind
He tound it aiter search

Afrer e had gone, I arrived

You may tell me afterwards

Do not come again

He speaks again

You must not go again to the bazar

Come again in the afternoon

He isngainst us

He leancd against the tree
He ran against the fence
He ix of age

Her age i~ 15

He is very aged

He died six monthis ago
It took place long ago

Manipuri in Vernacular.
711 22 staft wmy dter Safy

T& I

Frg

FefAe fie=wal Mg

T NG 728

T B Y1 QA 42T

T (I DY

TIF 79l AlF 37

TN =GP g9l PR

T U] 6 WIF 27 B IF

Tfae 7eal Agen Tefya wxz 293 3

Qcarsy WA TRCHT AL
ST RILTIR G

ARFAN TIG| (5TCY

T 5% (Y ¥{al AR

TN WM ofz o0 18] Yz
T FEAN B3R

T A 41 35 Jua

2 =it (N1 Tfe wow IR

Manipuri in Ionglish Character.

Mina hainau panbi amé thdpnd
aramimni.

Nang kibri.

Kiganu.

Nungsit shit kadaba mallé.

Ména thiduna phangi.

Mén4 chat kbraga aing thangi.

Nang kénnd hiiyu.

Amuk hannd lak kanu.

Mani amuk bannd hairi.

Kai thendd nang amuk hannd chat
kanu.

Numit yungbi matungdd nungthil
amuk ballak u.

Aikiidibd nanA méiyok yhi.

Upindi ngidund lei.

Sanbangi mathakta chenkhré.

Magi chahi thaw kbanbA yaré.

Nupi asigi chahi tarf mangh stiré,

Ma yamnd hannuré.

Mana siba tha taruk stré.

Thau asi taub4 numit matam kuiré.

HVARVYD I4NJINVR



;round

e

wught it all?

t die

‘ou been doing all day?

» all gone

ther
; dead
st a hundred cows
ne
3
teach the children to go

g the bank
eady come
en horses
also has several
vood alternately

started, he did not arrive

;3 him altogether
iys too late

fz taehid waw ateste, gt

T C41T AR @
CAIL 7T a7 78 &I FF 1

1 e F33 HI o

s iﬁ\ 7ot B3 coXee

(@ #3 Fw stfee csicy

% T I La foe ©

T i N

QN A=Y 51T 0T

Tt AT s o

a ¥rervs! s

<28t f“"i TS bewdl IhEw B

Tt Tt 3 ey
AR Apg Q2 &g
N e Al w21 w7w
B 2 w3 e
et e caten catedm €AW
7 2
=IT31 FUgAEe () 8 0¥ AW

Y 1 S T3A ReANE
ag tadly i ffy

di laipakki mathakts thénggat tund

lei.

M4 kho: méannei é.

Pot pum namak nang ngamné purak
labra ?

Mi ngam namak sira gani.

Nang numit chuppa kari tanbagé.

Phau pum namak chading taukhré,

Ngam namak amukta waind ching u.

M4 siga tauré.

Aigi sanbi chamaram lex

MA matémmata lei.

Ai itommata chatli.

Angang singbd matémmatd chatnabd
warak u.

Ma mapil inna chelkhré,

Mikhoi laktuna thung laré.

Aigi siing sagdl tard maram lei.

‘Y004 dSYdHd

IyAmmagi sung kbara lei.

Makhéina sing noéngmé néngm4 thaina-
né purak i.

Mana chattundsung taui gumbasung

vaudé.
Mabf aind amukti waind inthokké.
Nang leikhak kéaba thilli.

1§ 4



Linglish,

It remains alwavs here

There is a bird among the branches

Among many houses, that is the
greatest.

This is an ancient writing

A man and a horse

The sun, moon, and stars

Go and see

Will you go and bathe?

They carricd off the child and its
mother.

[ will fwgin it anew

The Chinese caravan visits Ava annually

Another man did it

[f vou know, why do you not apswer?
Is there any reason?

Has any one entered ?

A
I cannot find any body
[s anx thing the matter?

Manipurt in Vernacular.

cotte, wif3r 2tz il Ta
Ip ! THIA (INRT
7% 2afem o I Wl (zatsres

=15fas aff wwaafs
T iy Sy Aigdta [un
A o sz 43 fastsfin

BUE (72T

% AT BF TF TR
TTLUZAT AL AH Brean ey

it oif @ wa3g 73 (DTN

LMfmal w9t Eoet e
z12g pfagfs =198

fir st ¢oiefn

aewl qnafd Ffam) 2BFA

CAI T Tt

fr 3o A%t ez Al 5EATUIA

& IAI Y| AT TH
It s Bt

Mavipuri in English Character.

Pot asi leikhak asidé lei.

Uchek amd usda tongi.

Yum khaibik tagi yum asini helnd-
chidi.

Lairik asi airanbani.

Mi amagd amasung siigdl amagh.

Numit thi amasung thawin bichik.
sing.

Chattuna vengu.

Nang chattuna ird jart géra ?

Mikhoind  mamd  machabd  fidund
pikhre,

Pot asi ai amrak hannd taubdhangani.

Khigisingna  awd  leippkti yenggé
hiiidundt chahikhuding liki.

Mi amand taubani.

Nangné khanglabadi karigi haidabagé ?

Thauram leibra leitabra ?

Mi kanigumbi manungddt changlak-
pra changlaktabra ?

Ai kanigumba amati fangdeé,

Wa thok ihra ®

(44

‘HVANRYYO IYAJINVIR



I did not say anything @ T suaye 25w Ai wi amattasung baidé.
You must keep the fowls and ducks i iyl czasl cotoat ooty  Nangnid nginugd vengh topnd t6pnd

apart. k3 [EFl 7 khai doktuni thammu,

Give the coolies four annas a piece AL AT oy qR| ) Y Y Pornekman amam mamdd  siki  siki

pivu.
He is apt to break the dishes T A o Ly woeytf Mand likligi pukham thugibi mahau-
shani.

Are vou well FEN T BT ?ﬁj{ Nanggi and ayek leibri.,

I am well R TAT LTS Andvayek leité.

Are you angry? s eyl Nang sdobra?

Who are vou? T8 FACA Nang kanand ?

Are you not ashamed? Tt 3l® wal Nung ikii dabra ?

He cats as he goes Bt Bt 5:1'5: Chana chana chatli.

He goes as far as the house 7u g pafa Yum vauna chatli.

He does as much as he can R R RAIE) Mana ngambi makbai taui.

Ho did as he was dirceted LICIEI T SRt Re e Mana vathang matunginnd taui.

He has gone as he said he would Tial 213 w3 Al pafs Mana haibd matunginni ménd chatli.

He talks as if he were a king e (o) ¢l waw zi3 Mana ningtlian waibf waram hai. .

As I do not know your character, TeaY AR ALHaR) T, &5l 243s  Nangui machat khangdabanit nungbt
I cannot employ you. Al sagats | aind thabak piba ngamléi.

I will go and ask & Baga 7251 Ainfi chattund hanggani.

He asks for four rupees T FoAl Afzwe ArorziR Méné rapd maridang pugéhai.

ITe is asleep T gAAY Ménd tumli.

There is a beggar at the door (U FATF pIHA o) A Thong manaktd chiknibi ama lei.

“Jood ISYHHI



Linglish, Manipuri in Vernacular. Manipuri in English Character.
He stands at the foot of the tree T o AN (LA o Ména upal makhada leptura lei.
I cannot do it at all TR @ 4T (NI SACATE Masi ai khak taubf ngamléi.
Ah, you have come at last fz, a¢fi (YfGFA1 AFRCIAUNT Hi, nangdi haujikod lakibére.
I want at least ten w3 qet 3 wA\faed Tard sund ai launingi.
They all rose at once T8 wa@) a1 (RI1eqew Makhoi amuktd waina*haugatmanei
I did not awake & ceiwfi Ai naudari.
Take this away if sfey Masi pakhrd.
Throw it away coite s gatazcyl Pot asi jhinekkhro.
He has turned back T zGICA Ma hallaklé.
He is reading backwards T MRS TAIT AR Mana lairik hangatnd péi.
This is a bad boy ¥21 761 oA TaIfq Nah& machbi asi fattabani.
Why do you write with a bad pen? T TEI| IATF| FC ‘ﬁ?{‘ﬂ L] Nang fattabi kalamnd kadauduna
iriband.
Look for bamboos to build a house TN wawe A 7 QY Yum amadang sinabi w4 thiyu.
Will he bring the basket? RILIE R AR CLE) Mana thummuk adu parakkabra,
He wants to he a priest T TR WA AR Mané purdhit waibd pami.
I went because you sent me e SO T Ao, Ay Nangnd chathalbd maramna aindchat
ani.
That beggar does not work, because he BIFTI Wy 3P Ff7= iﬁﬁ{ Cth:knibﬁ asi  thabaksudé karind
is lazy. ©HGA | baibabu talduna.
That man has become insane g =ifA etezyla Mi 4si ngadraklé.

Make this bed well vae uff frsf oy Famung asi ningthina semmu.

12 4
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Where have you been ?
Do not stand before me
He had gone before I arrived

He went before eating

Come before the sun sets
I paid him beforehand
We come to beg your pardon

Ishall begin to build my house to-
morrow.

There is.a buffalo behind the hill

He follows behind him

I do not believe it

That boat belongs to me

Bring the box which is beside the bed

It fell beside the road

Besides this tribe is there another ?
This is the best road

This house is better than that

Do it better than this

Do not stand between me and the fire

T 2FH t1a AU
AN Batew oy
@ JeRfa ten T pefeancs

siwfa e Tew Tt watwTy

fe Stifz Lol TS

Ty a7 zra1 IBACEH foica
a7 srfory =g MpAfy
&N 8 7 TR 2T

58 TMext WigFtaw| TR wgl

TN q1geRA vef

T &ff @ w3 s

fz wfn aNfa

TN TS 231 Bof WG AT

cotle wfiy a1fy watw) o2

gile i Taq gie o oy
af% Wfes o afy afqt b

™ S In wfim e
WM 2l e w1 ¢o)

@ Tt R Al cRtT

Nang keida leirti bagé?

Aigi imangda lepkanu.

Ai thungdan ngaidd mi chatkhiram-
1.

Chidari ngaigi manfngdd ma thok-
khré.

Numit tddari ngaida liku.

Mabi aind hanna machin nigaida piré.

Aibfi ngakpiyu baiduni lakpani.

Aigl yum sibi bayéng haugani.

Ching wangma 4sdmd4 irbi amé lei.

MAgi matanginna chatli.

Wa asi ai thajaba leité.

Hi as1 aigini.

Kangth6lgi mandktd leibd uwpli adu
puraku,

Pot asi lambi mayada téi.

Jiit asi nattand jat ama leibra ¥

Lambi kheibik tagi lambi asing fai.

Yum &sidagi yum asiné fai.

Misidagi henna amarak fani tau.

Aigd maigh animakki maraktsd lep-
kanu,

*MOOd dSVHH.I
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Engilsh.

The river rans between two mountains
This house cost between four thousand

and five thousand rupees.
Birds fly in the open air
You are to blame
Blow the fire
The wind blows now
Has the water hoiled ?
Have you boiled the milk ?
Let the boatman go and bring the boat
He breathes the breath of life

The black jacket is handsome
Bring me that book

Take care, you will break it

How broad shall T make this mat ?

Give the broom

I called my brother, but he would not
come.

Are these two men brothers ?
They all took hold, but could not lift

Manipuri in Vernacular.

goae wfyy 58 Sifan qavsl oofy
73 wfgN aw7 w9 fafre afs wel
[<ia)
Bevg fapea 77 wfnin) Atsat
T AT (NF(T
o I,
iy T2f7e fyafa
Bz wtgra
T AT (8)4T!
fz %aad 212741 fTars @) o187y
T AT oA LIl fasd) ¢xify

ECR ]

Afas o7 30

a 53 oot wif 31w

&3 T o 7| Nl e TZICH

Tafee 17
a7 Bateq (R MFCD

sfaeel afa afs Tar@2

TCANE =¥ F9Fx1 ARG ARoIe] eagw  Makhoi

Manipuri in Iinglish Character.

Turel asi ching Anigi marakté chelli.

Yum asigi maman r0pé lising mari
mangé wairé,

Uchek singni sul ativida péiri.

Nang lanbi thoklé.

Mai kimmu.

Houjik nungsit sitli.

Ising shahalbra ?

Nang sanggdm ngourabra.

Hi paraku haidand hirdn badi héiyu.

Ména thawdi panbAd waibagi ningshi
holli.

Iurit amuba asi fajei.

Lairik adu phraku,

Nung cheksinnd tau miasi kdigani.

Aibd fak asi kavd piknf'shad hai-
bagé.

Sumjit piyu.

Aindl infiob kaubaba lakté,

Mabinga asi machi mandord ?

pum  namakné
thinggutpd ngamdé.

paibaliit

14
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He indeed hears, but he does not un-
derstand.

Buy six large boards
He sat by the well
Shall we go by land, or n a boat ?

He killed ‘him by means of a poisoned
arrow.

Ha will come by and by

Call the syce

What is this called in Assamese ?
Can you read Burmese books ?

Can you ride ?

I can ride very fast

Can you swim

I can swim, Sir

He cannot come to-day

He says that he can come to-morrow

Light a candle

Take care, nnd do not fall
Carry this to the chief

What is the cause of all this ?
Cause him to come here

It firg®1+1 S13Y I LA SAH

Bottes W(HTA TFF T
At TAtF Al THE

& WY care™ 5eFF! (%) sewE

A g TN LeE Rl

TN A7 94| “Ttaf

AT A R

wfag coateratal wfe &\t
8 &3 At%fzs <11 o331

T Ficwta (w13 T2

LR EORE

Bratial txa

Ty, Bratyal 2ege
LIRS ARy (a2

Tl 28 A1 TR w17 euna

TARF QT W AR e
e F3gaMA

i A7 9% AwAR e,
oty o 2 Ffa et
¥ig WA sizza

Ma ningthind tababd wi loublt ngam-
dé.

Upak achoubd taruk leivu.

Gohagi manakta mand pahmi.

Ai khoibi khongna  chatkadrd hind
chatkadri ?

Mand mabi hugi tenné hatlé,

M. & khara tapna lakkanni,
Sagdl sénlid kau,

Asibd tekhioronna kari kanbagé ?
Nang awd lairik pabd ngambréi ?
Nang 426l 1ongbit heibri.

‘HOOd ASVIHI

Yamna kanna thaubit ngami.

Ir6ibA heibra?

Mabésay, irdiba heité.

Ma ngasi Jakpd ngamloi.

Mana bai ma havéng lakpd ngam-
eani,

Khoéiru shadmei amé thin gadu.

Lairek kanu tugani.

Asi sardivrgi maphamda yauhallu,

Avambi asi maran: kariging ?

Mabi asida lakballo, -



English..

He caused it to be brought
Cease to do evil

Certainly, how else can it be ?
Wipe the chair

Can you change a rupes?

I wish to change this boat

Take your choice

He lives in the city

If the glass is clean, fill it with water,
and bring it to me.

Clean the path

Clear away the jungle

The water is clean

To-day it is very cloudy

This lattice-work is too coarse

This cloth is very coarse

It in cold to-day

Bring some cold water

I have got a bad cold

What is the colour of this cloth

Comb your hair

Manipuri in Vernacular.

TifH wtwl g fE

TG4 (9V3I it

1 a7 A1 LI
oIfe IrTT

Tt amme FRcAFr eoTt

fz w5y &1 fafe®
q&T oAty 4
S
T I R
=i« woRal e 27 43
RUAL & peta fog
afy Grerwiad
iz A ERePied
e Wy oy
sfafy T cmefine?
IR e wfy FHIw
fF wfifs = i
SAY Fia 2
B wigeT! 93 23FT
af (T g1 TR YRR
f& wfaay apfr 3fa a5
Ay Tl

Manipur in English Character.

Méasi mand parak halli.

Fattaby taubi toklo.

Madu nattarabadi kamné waigadabagé?
Chauki kanthoku.

Rapd amadang kaithokpibd ngamga-

dra?

Hi asi aind silningi.

Nangni pimba khallu.

M4 kanungda leibani.

Gilas asi asengbi wairabadi ising khary

héptund ai ngénda piyu.

Lambi sengddku.

Nirak asi sengdoku.

Ising asi arubani.

Ngasidi yAmna ndngthimangi.

Pheiréi kbaribd asi kandéinei.

Phi asidi lang poui.

Ngasi yamna ingi.

Ising Aingba khara piiraku.

Aidi 10k yamna kanna thungi.

Fi asigi machudi kari machund.
Sam hétla.
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I did not come

Come here

Let vs commence our work

Bell-metal is composed of copper and
tin.

Everything is in confusion.

There has been considerable rain

There is a continual noise in this
place.

He acts contrary to the king’s command

Is there a cook-house ?

She has a very bad cough

They could not tell me

Count the spoons

Buy a couple of ducks

Take off the cover from that dish
1le is very cunning

Take a cup out of the cup-board

Give the curry

* Is the current strong?
This is our custom
Shall [ cut it in two?

& TS

AR S

F T @

ifam (Ftagern wEan = efy

933 AT @7 AT
caleataal gz
T wfin B9 sewd] faa (qfed

el freal Y g crataal colea

il Gio7e i vt

M« fa @renta 391 2
TediRal @ cetwl 212 euw

iR afae fig

S Wl tF

o4 BITEAI8 IfA FREHIFES

T e wfaem fe®

(&AMt g TN (spatte wHl (NF

@l @y oy

gffie 75 7wl gl (5wt
7 QLA A= wafx
A3 wf (At

Ai lakté.

As6mdi laku.

Thabak subé hausi.

Korigh konngough yAnnaragh sel 6lli.

Thabak pumnamak 6nna teinaré.
Nongyamné churé.
Mapham asidd itat tattand nil khongi.’

Méan& ningthougl yAthangbl serin-
nani touré.

Ada chiksang amé leibra ?

Nupi asi 10kyamnd kanni thunglé.

Miakhdina ai ngdnd haibs ngamdé.

Khardi masing thiyu.

Nganu puma leirt.

Pukham chékkupibi 4si hingddku.

Masi yAmnA mamitmand singi.

Tenggdt thambd phindagi tenggdt
ami lourd.

Yensing adu piyu.

Ising ichel yamna kannd chenbrd?

Masi eikhoigi haunabi machatni.

Asibti ani thoksird ?

‘Y009 'ISVEHd
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L’ﬁ{}lislt.

Dare you ride on horse back ?
We sent the seholars home before dark

She sends her daughter to our school
daily.
The ship goes day and night

Rice is very dear

I owe a debt of ten rupees

Is this water deep?

It you should fall in, you would die

YWhat is the difference between
two?

The pronunciation is different, but the
meaning is the same.

the

The Burmese language is very difficult

He dips his finger in water

They are dishonest

The place to which he went is very
distant.

Did you do it ?

How does he do

Manipure in Vernacular,

8 Aigater ceted! (¥ I
TMHRT T IR ﬁ:{ WA e

RELL| Ol

TR Ay gfyfs @ o
MEfTE Fe T |

N feal wfnagafen qEa) safa

CFERITA| ©TE8

Q TN o7y cotfa

i wfi Tt

7 SN A2 oty mfw Sy

st AN w36 3 vsteen toreat
iRty cotag, e el

wRtcat w2

:nzm% L EfRen o 8
ACATE 752, wadl fuf

TN Wgwl Tl 521341 qIAA o @

q8 TG CIAAIAL
T IR

Manipuri in English Character.

Nang sag6l tongbs thauné phabré ?

Lairik tamba angfing singbt mamdari
ngaidd mayumda thai.

Mand machinupib@ - pumitkhuding
ai khoigi lairik sangdé tbaraki.

Maigi hina ahingnungthil nAidand
chatli.

Chengyamnd tingi.

Ai rapa tard tolli.

Ising asi librd.?

Nang asigi manungdi tiram labadi
siramgani.

Ani sigi marakta kari toppa leibage.

Khénphamdi topi, arthadi amatani.

Awardndi yAmod lui.

Makhatki khudén amé isingdé lnp i.

Makhéi machat phattabd mini.

Mapham aduda mfna chatkhibd yAmna
thép i.

Nang midu taurambra ?

Madu kamtauri.
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Do it, do it not

Do not go, do not forget
Do you know this?

Have you done eating vice ?
I have done, Sir

I have not done yet

Have you done writing ?

It is dono

This cloth is double

1t is doubtful

He camo down ficm the mountain
Let down tlie sail

They sail down the river

Buy a dozen eggs
Hjve you drunk medicine?

He dresses according to the English
custom. .

The boatmen receive Rs. 4 each per
month.

® (‘ome early to-morrow morning
China is east of Bengal

I will eatand come again

Y Ce, A1Y BT

5eIY FheNy

T g

513 513l (¥

& @i dw

A ceYfo waA (AtRwfa
MHfAT 8 At

T t’ea

fe aft wfv catcm

T foetm

at foe Faga

MEE) i<l

TR B Besd Age ¥ fx cotenat

58 |

TR o7 faren? ey

famts qzay,)

Tl Byatfony fecwe atE Grafer

2 cot gl fit oyl <ty wmey wopt wfa
IR |

LI AJF T AFS

N TARFRS <topter] ot TARCATE
! 3 |

51 b1AT @ oF 8% ¥

Madu tan, madu tauganu.

Chatkanu kéoganu.

Mési kbangbri.

Chak chaba 16irabri.

Ai 16ijaré agya.

Ai houjik phéoba lbidari.

Lairik ibd 10irabra ?

Masi 16iré.

Phi asi ani 1611€.

Mési chingnei.

Ma ching kumlé.

Pal thadard.

Makhéi ising ichel matung innd hi
tongduna chatlé.

Yérum tara nithéi leiyu.

Hidak thaklambra.

Ména ingrajigi phijet mnnd setli.

*Y00d ASVUHJI

Hi honbd mi amand thida talab rapa
mari chii.

Hayeng ayuk nganni liku.

Khagi leipakti bangild desgi ndngbdk
lamda lei.

Chak charagd ai amuk hallak kani. -



Lnglish.
You may take either this or that
Either you or he have told a lie
He is the elder son

Will you bring the elephant?
No one else can manage him

You must do the work, or else call

another man.
Do you wish to go elsewhere ?

He did it to the end of life
God has neither beginning rednon

There is enough

There will not be enough
1 have not men enough
This is boiled enough

He has entirely failed

Heis my equal
Divide the moncey equally

Manipuri in Vernacular.

qei @f (e i8R WA e
TIRATRR AL Gl

e 81 wfwen saft i@y 3t 2
AT |

qif7 qwt wEfT

a8 AL 7T A

Tt FgaT| ATIAR R SR

Y35 Wf TET), A wAw4afr 1 |
& |

a1 77y fi Fe7) 37! AT 5 {46

Tt fafadl e tela
43fr ZIIT LS I TS

9% ¢

\@F TR

i sifsafs ¢o)%a] SITIRCAIR
cqPeq! 9FIT

Tt 2433 ATRAE (VA0 4 A SACH

T @i 5 qiey
F91 @I 571 A CCAY

Mawipuriin English Character.

Nangni asi Jougé hairabasung Afsi
lougé hairabasung ami lou.

Nabinga animaktagi amadi minambi
wi haiba thokle.

Misi machd ahanni

Nang samu parak kérd ?

Ma natianf mabikanisung thoudabd
ngamdre,

Thabak asi nangtau, nangnit ngamdara-
badi mi ama kau.

Nang mapham asi nattand karambi
maphamdda cbatningba.

Mana sidribd makhai touré.

Iswardi ahoubasung leité ardbasung
leite,
Ok 1¢.

Ok fatloi.
Mi asinadi taugadabdt okphatloi.
Thongbiv oklé.
Ma thabak pumnamak taubadd khak
phabd ngamdré.
Misi aigh chap minnei.
8 [
Ripi asi chap minnand yennou.

*YVRWVED I¥NJINVA

O
)



1t is equally for your interest and mine 93% =fH TEN am sy

Iam especially anxious for this

Is this number even or odd?

These boards must be made even

‘We should even relinquish our right,
rather than quarrel.

He did not stay even a day

Every one must give accounf of him-
self to God.

God is everywhere

That man is exceedingly angry

What is the matter with your eyes ?

1s the house far or near ?

This road is farther than that

Do not speak so fast

I have bound it fast

Did your father find fault with you?

Itis not my fault

Feed the kitten

I have found a few mangoes

Fill the goblet with water

Are not these oranges very fine ?

SfHEN 7% @ TRA (el B

% It FIEARA

Topralie =iy amal oW cAeR

AN #FIFe ol TIIIW
[AFS AT T

Tt (IR (AFLS

Thabak  aéi
gani.

Asigi damak ai yAmnd khauringna
ngdirdt.

Mapa kéibra kiiidabra ?

Upiksing asi ménnané taubi thoki.

nanggi aigi  kina-

Khatnigadabagi sarukti achumbi wai-
rabasiing hanjek pana fai.
Ma nongmatasung lekté.

i 331 tafasat Cﬁﬁﬁﬂ REE 3§ FHIM Mi waibd khaibikni tauribd thabakpu

TTEH 21 (F2T |
T AgAaE] FW ¢
fi @y taw) Arefa
asm afyfe sfieye
YT Aot TIAT
TGFN 73T o7 A2
CIRE G IR CURA R
=g &1 T AT
Tt q%7 TR A
& 3faye #iew
czizrts Tw1g stalieE
&1 22 47 TRTA
cororts fR Bfge oAl 2o
I AR FiAAy ¥ T8

iswargi mamingda haiba théki,
Mafam pumnamakti iswar lei.
Mi adu yfmna sdori.
Nanggi namitti karitaurd ?
Mayum lappri nakpra ?
Madudagi sarak adu thépi.
W4 asup thind gnanggant.
Asibit aind kanna pallé.
Napana nangbit chaihatpra ?
Ai karisung landé.
Handdong machabtt chikpijau.
Aina hainau khara fanglé.
Tenggot asiising thann hapu.
Kaml4 asi yAmna fab nattard ?

‘¥004 ISVYHd
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Englich, Manipuriin Vernacular. Manipuri in English Character.

I wish to buy ome fine cloth @ fr O o7 e Ai fi afabf khara lei ningi.
You are an dle fellow, finish your =g f WIwHa| TITA 43T Wi C’Iﬁ‘{ Nang miatanba wairé thabak asi 18i-
work., yu
Make a good fite TTIRAL AYsrtey Mai yamni thagatlu.
You will set tk3 house on fire q3 I T stezATs oY@ cAtex Nang yum.mai chikhange tauri boré.
The first day of the fifth month 7% 73 AN DRI Cateat Mangf siibd  thigi ahinbagi néng-
mi.
Give the first one you find to me FeT HeA® AN oWl @ 31! Nangnd  fanglabadi. ahfnbagi amé
iy ai ngdnda piyu.
You are not fit for a school teacher wi5fis ow AeM AT VA ¥R Lairik tambi sanggi nangnd ujba
afes T30w ) waibfi matik waidé.
Your jacket does not fit FeY Tfae zasieat 5L Nanggi furit hakchanggh chidaré,
It is too large for you qtfsfe senfd srexta Masidi nanggidi chadmallé,
This is for your brother AN {57 LA Nayimmigi asi wairé.
I bought-it for my daughter Tw| M e o @ T Icha nupigi damak asi aind leiré.
1 will sell it for a rupee A7 Fo =TSl (A Mési ripd amattani yongé.
He forbids your going Fe71 5o RN Nangni chatpadi kaithokpireé.
He looks like a foreigner fi wifife 7o W) 0T TCT Mi asidi laipak ataigi wairaba mallé,
I forgot it, Sir T @ Fterd Gw Masi ai kiloré agy.
Go forward qTET 59T Méngda chatlu.
He fell from the top of the mast | FAN LTSN SR M4 mastungi matondagi taré.

He comes from the city T AT AP Ma infandagi 1akli,

7S
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1 heard this story from the villagers

He was absent from April till Septem-
ber.

He marches in front of his army
This house is full of smoke

Is this cask empty or full ?

It is nearly full

This house is farther from the city than
mine.

Youa must look further

Do you know there is to be fature
judgment ?

Go quietly
What did you get ? I got fifteen fowls

Give them to me
I bave given them to the khansama

Give a small spoon

Rk 7N Tl afa o fogal @
st

o AFEN (AT AT Wea
LA IR

aRl cows fiatm sest wrew
safr

Bae wfifs wgawl oY 4 acy

foiett @fft eal ¢

e 74731 37 T

&M M I LawtAN FwA
AR

SRR (2T PR CHeq] (HIE

TR WA AT A (DYay- TgeRay
Al eRAIT-I Wy A
4831 |

o1 5
X I3 TRACT : (77 SANE| TN

o8 T &g @ cer forg
& FAF &A1 grAAt ety

atta afeiy =w) g

Lawii dagi - misingnd whri asi li-
dund aina tahaui.

Madi sajibudagi
phaoba lakte,

Méni tenggdl miyam chatpagi méngda
chatli.

Imung
thallé.

Pip4 asi sanglibr thallibra,

Thal gadabi khara witli.

Aigi yuamdagi yum asi inphéindagi
yamné lapi.

Adudagi hénné thapni yéngbé thoki.

Hayeng amukki map0ktd ménd toubd
matunginni  laind nongdambirak-
kadabit adu nang khangbra ?

haudund langban

asigi manungdd mai khin&

‘Tapné chatlu,

Nang kari fangbagé : yén tarimangd
fanglé.

Pum namak adu ai ngdnd4 piyu.

Ngam namak aind kbanshmadd pi-
kré.

Khébai apisi amé piyu.

4009 ISVYHJ
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English.,
Go thou, go there

I go, thou goest, he goes
We go, ye go, they go

Did yon go? I did not go
You will go, won’t you?

I will go, good bye, Sir

He has gone, they have gone
1 had gone, he had gone

My lamp has gone out

Itis not good to drink spirit
This is a good girl

This man is a great man

He has a great many servants
He is the greatest spendthrift I ever saw
Grind this wheat in the mill
He isin the habit of lying

1 had, thou hadst, he had

He had received it

Manipuri i Vernacular.

bR, JFABXY
@b fe, Tege 5, atge s

& 1418 pufa, Aererdye paff, MTAR R
5afa )

T 5N ? @ HRIA

& 5IFTI| AT

@ safa, Agmin dmy

T BT, TTARYL 630

& pefa, Mye sedfy

&M A1 I

JAFA TS

I s s wse

fa wff oes\al faff

TN [T Iy A

affgat czF a1 @ 4% Ok

cfr ufi (I [ TS

frag) g1 ZiRaq) fafa

& T8I 2T, TECSH LT, TSI
(G ECAT

T W R

Manipuri in English Character.

Chatlu, asum chatlu.

Aichatli,

nangsung
chatli,

chatli, méasung

Ai khoi chatli, nangkhoisung cbatli,
mikhodisung chatli.

Nang chatlabra? ai chatladé.

Nang chatkadabi nattara ?

Ai chatkani, sallim agya.

M4 chatkhré, makhoisung chatkhré.

Al chatlammi, misung chatlammi.

Aigi thddmai mutkhré.

Yuthakpa fatté.

Nupi machf asi machat fai.

Mi asi achaubi mini.

Migi mandi yAmni lei.

Asidagi hennd piganba mi ai khak udé.

Geehir asi konda yim taku.

Minambi wa baiganbA mini.

Ai ngdnda leirambd, nangngdndd lei-
rambil, mingdnda leirambi,

Mani mési fanghaui.

e'n,
=
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Divide that pine-apple, and give me
half.

One and half

Give me back half a rupee

1 want a bandful of raisins

He directs you to put a handle in that
hoe.

This woman is handsome

Heis very handy at work

Hang up that cloth

I happened to meet him

This man is the happiest person in the
world.

I can hardly spare this book

Hark ! do you bear it thunder

The bird has flown

Has the horse been fed with paddy ?

Has the horse done drinking ?

I bave, thou bast, he has

We have had, they have had

Have you a fever?
What bave you?
Have you been to the village ?

feta wife ARCTHERA! & Lot wedrR
oy

<) W4LE

ol TR 5y

fenfan @ Tsta 131 o1 forg,

Y I WA A oMy TREH TN
o

IM wfn fasfRg

TMAI 43F CORF T LT

fe witfr 3ig

TIF AST2ITTY G FoL

T i erFaeItT 9 4RAN CZA
EIR |

aysfas ot feramal @N Tta) 2

It ! a8 (Aratedl wiy

B153 AMFTY,

AeaIg (T PIeag

Aena 2 feson @133y

@M T, TR 2 WA

Atz =l wicatdn YR

78 S =\l
agy 3fz AT
a8 FAIEA 5

Kihém asi khaidoktuna
tangkhai piyu.
Ami makhai.

Rapa makhai banbivu.

al ngdndd

Kismis ai,ngonda khuyd amé piyu.
Nangbii vot makhok asi péallu béidu-
ni hukum piy¢.
Nupi asi ningthijei.
Mana thabak taubada yimnj fai.
Phi asi yallu.
Mabt khanghaudani aind fanglé.
Ma Asi tAibangbin badd khawaidagi
hennd nungii.
Lairik asi pigadabi aigl yimna lui.
Tio ! nang néngkhéngbi tabri.
Uchek paikhré.
Sagonbii fau pijarabri ?
Sagon ising thakpi 16irabra ?
Aigilei, nangi lei, magi lei.
Aikhoigi leirammi makhoigi leiram-
mi.
Nang arum haubri?
Nangi kari leibagé.
Nang lawaid4 chatlabra ?

“M0Og ASVEHAL
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English, Manipuri in Vernacular..

Have you done drinking tea ? A 51 AP (AT
HﬂVing hid what he had stolen, he ran T coite, &g CAREAZA] Y 2.2 4

off.

"Having said thus, he departed wxaw! 3 2HEINGN 53 %]

Does your head ache ? TF TIIT 5IA
I do not hear you @ TF 7 wF
B 47 ey

Heat some water A
This box is very heavy, I cannot lift B il syl AT & <M WACH

it.
He was very heedless
Have the goodness to help me

T s 73 tes
&3 Y Rl 43 oirfay
wfFws 5Tyl

Go hence

Look here &f§H cxed

Hereafter I shall not do as 1 havedone WZI™ Ixfedi @ Cﬁicj Tgew(y cora-
heretofore. iy

AT @fi 7 i ymang
SIg oAl fiA cotdmgat Tgw wepts-

This book was hers
The robbers hid their plunder in the

wood. 37| cmref
That tree is forty cubits high ol o Yo fag anes
The highest mountain fos ZﬂfW@ﬂ ﬁsg wfAx] e

Manipuri in English Character.

Nang ché thakph loirabré ?

Hukhibd pdt ada lotlamduni md
chenkhré.

Asumni wi hairamduna chatkhré.
Nangi nakék chikpra ?

Ai nangi wé tadé.

Ising khara sthallu.

Upu asi yAmnad lumi ai thinggalpd
ngamdé.

M4 karisung ningba leité.

Aibt thaujan biduna kbard pingbiyu.

Asidagi chatkhro.

Asi yengu,

Adumni mamingdd ai taukhré ma-

tungdadi taurardi.

Lairik asi nupi asigi leirami.

Dikti taubd minA péthuduni urak
asdngbada l6tli.

Upél asi khudup nifu wéngi.

Ching  khaibiktagi ching asing
wingi,

8¢

‘HVHRVED I4AJINVR



8She gave him her book

1t is now his

He himself went

He killed himself

I wish to hire four carpenters

Hitherto 1 have not been able to find
any.

Shoot so0 as to hit the bottle

The canoe willnot hold twenty maunds

This man is honest

The house is built at the entrance of
the road.

I hope your father will soon recover

How are you ?

How can you doit?

How great ?

How do you call it in Assamese?
1¢ this is the case, how can I stop?

I'know how to paint
How thick is this board ?
How far is your house from here ?

g9 7Y ALR e 9y Aot Fie

fen gt wifit (@i taea

T ety

RIG ECE AR

Bt wfave afted

@fS5s Ftea) fii yeq: A 48Tr

fasfa et il (@t It
fewfs 77 39 scarl

fa «fx 1< w3y fafs

™ afiy anfow) tzgd
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(eUte @iwml TN 7B

W OV @ Wl T b ava

@ 5 AT X
Boive wft Iy wtapr

T T TR vyl oy

Nupi mabakki lairik adu méngdndé
piré.

Nipit adugi mési houjik wairé.

Ma chatkhré.

Mén# mathanna batli.

Ustiba maridang nekningi.

Haujik faobA mi amatasung thibf
khangdé.

Likli 4si pinnaba noéngmai képu.

Hi asi man kul cballoi.

Mi asi machat fab4 mini.

Yum asi lamjinda sirami.

Aina ningbadi napénd néiribd adu
numit khara leiragh fagani.

Nang karam tauribagé.

Nung karam taubd ngamgadabagé.

Kaya chioband. '

Tekhdo ronda karam hiibagé.

Asum taurabadi ai asidd karam lei ga-
dabagd.

Ai machu sembf hai.

Upak asi kayh thibage,

Nanggi nayum asidagi kayi thappage,

‘MOOH ASVYHJ
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English.

Manipuri in Vermaoular.

How much was the price of this cloth? ¥ sfs} w7 271 fizges

How much salt do you want ?

How many boats are there ?

How many fowls have you bought ?
How long will you be gone?

How often shall I see you?

How many times have you been here ?
How much shall I pay you a month ?
I am very hungry

Hush ! you make a great noise

I acknowledge my error

Do as I bid you

1 will do as you bid me

If there is none, go, buy, and bring
If I pronounce badly, tell me

If you do not pity me, who will ?

Is he in the house ?
‘Who are in the boat ?

qE 4T FF (N8R
At 2 531 AT

T CFT I CF AACaA

;8 IF| T2F5! AGHICA
IMIT AT aal cveafy

& TP A AL

w83 4twl F1l =1 fAamacs

@ 513 iyl s

A3 JIAT 718 (IR g oy,
& e 712 A

&N 7L Ta2 Bl (9

TN T TGz T8l @ 43 OIfA

Ffa32 trasfs bey tam
I ORAt 212737 @ getam 2Ry

D CIEGECIEE ST g CEDLE (<

It gawy teat
fam ) e

Manipuri in English Character.

Phi asigi mamal kay4 pirambagé ?

Nang thum kaya launingi ?

Asomda hi kaya leibagd ?

Nang vel kaya Ieirak pa‘gé?

Nang kay# kuiraga Jakkadabagé ?

Kayarak nangbit aind yenggani ?

Nang kayérak asida laki ?

Nangbu thadd rapa kayé pigadabagé?

Ai chiak yamna lami.

Nang yimné lao khongi tumin leiyu.

Ai Jalle baiba yare.

Aigi hukiim mattung inni tau.

Nanggi hukum mattung inni ai thabak
taugani.

Karisung leitarabadi chatlu leird.

Wi sengna haidarabadi aingbnda hai-
yu.

Nangni chanbidarabadi
aibi chinbigadabagd ?

Mi yumda leibra ?
Hida kana leibagé ?

kanéné
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He feigns himself a fool in order to tefe3d

excite attention.
Make what enquiries you please

1 shall be more pleased if you enquire

Go instantly
He will work instead of his brother

Put it into the trunk

Throw it into the water

He came into the town

He inwardly proposed to kill me

Is this man irritable ?

He is not irritable

This man isa good man

Is ita male elephunt?

Is therc no well ?

There ix, Sir

Is there no candle?

Is it dry ¥

Ifdry, take it in o

<A coIfe fg afama
@At
T o7 e @fy et femfay,

aeat wigat f afarafe @ vy getaf

fsz 77 sergt
TN g 731 9w 1T coNffi

cotte wif Bogwi o,
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fir aifey At faat
Tt AteTR 1 Ace
f1 aifsy ovay fafy
ALY, I At
etz terea|
T, Aty
T ANe T Lt
offy wHIY

23 AR AIFE

Anghoba gumna taurabadi mi khaibik-
ni yengnagani.

W4 pum namak asi mamutini thina-
biyu.

Nangni wiAmunnd thi narabadi ai
yAmni nungiigani.

Houjik mak chatkhrd.

Mayammagi mihut sindunA mani
thabak taugani.

Pot asi upitdd thammu.

Isingdd hunddku.

Ma inphanda laklIé.

Mani aibit hitké
ningi.

Mi asi sidganbi mird ?

M sidganbi mi natté.

Mi asi afabi mini.

Sam asi 1abra ?

Goba leitabra?

Lei, sfhib.

Khoira thaumai leitabra?

Asiakangbri?

Kanglahadi manungda praku.

haiduni mabukta
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Fnglish, Manipuri in Vernacular. Maxipuri in English Character.
Is it true? XA Chumbra ?
Where is the place for it ? Wfﬁ‘:ﬁ e FHRCAL Asigi mapham kadaind ?
1t 1snot true Lyl A Achumb4 natté.
It is right (proper), it is right (correct) —STIA A, T Areppani, achumbani.
1t thunders, it lightens CRIRTAIRTA, (RIATS FALH Nongkhonglé, nongthing kuplé.
The jackals carried off five fowls a7 g8l (37 Tel k5] Lam huinit yel mangé piikhré.
Wash your jacket ?(ﬁ\?ﬂﬁ‘l £ Furit asi su.
He has just gone Ry C§§f§§ LA MA haujik chatkhré,
He just escaped being drowned gl 2419 A5 T ¢S5 wil faatw  Isingda irik nadund md khajikta dagi
hinglé.
The enemy are just at band azaf Aigel e Yeknabasing néakth leiré,
Keep this knife aitfg s o1, Sori asi thammu.
Keep still _f‘ﬂ"‘ %ﬂ’} Tummin leiyu.
Fasten it with a lock and key ofH ol coTi ﬁTﬁ Asi 56 10n sillu.-
That horse will kick you Fewa R q8Y %T@‘ﬂﬁ Sagdn asi nangbt kddgani.
Do not kick the little dog 7% WfHar WY careTl Fheurg Hui apisa asib khongni kidganu.
He was killed in battle REIEES I RE () Mana lanphamda sikhré,
This kind of plantain is the best T"!ff\? zﬂﬁ@‘lﬁ ﬁt’ﬂi‘ SfAaY Ttes Laphoi khaibiktagi laphoi aéigi_ jitnd
(za1 3F | henna fai,
What kind of a man is he ? W;{ W\QSQ" ﬁc:” Pukchen kamtaubi mind ?
There are animals of every kind A #qTNS FiL T A 84 pumnamak jit suna lei.

He is a very kind man i &g Fiwa! cefotaeal fufy Mi ad: yAmuoa thaujinhaibs mini.

(44
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You will ruin the little knife

Do you know for a certainty?

Do you know how to make baskets ?

Do youknow this man?

1 do not know how much there is

The Assamese language is softer than
the Bengali.

Is it the language of the common
people, or the language of the hooks ?

Hercis the last fowl

The man who came last is the best

Why do you come so late?

Do not lie abed o late in the morning

I saw her lately

You should lay up part of your
moncy for future use.

Where the roofs leaks, put on more
thatch.

Do not Jean npon the table

You must learn to cook

Do you wish to learn to read?

How much shall T learn ?

Thisis the least of all

Citfs w1 =g qtsatfa

8 cANTYF 453

% 73 = [

w8 fg =If7 45y

TATA @ A$TF

IARTUFA (2 CodtarAryl wrsaw
a1 e

1791 @fy seafaql ¢ HRfagd
c@tal g

o wf7 =ng] 1 off

It AN £ wfFT) L arde o

A8 3fz AT ot (LA AT

I WY AN Gy
It wIgy 331 FRRDY
TR WAL AR TTOFS] 47 471 U

(Rtegal Tv w2 €3 3ore

AEN T4E sty
T 5T (e 7
TS MF T O freay
e} FRIIN sfgatragat
Tifey RN fota?

Sori machi ada manggani?

Nang lepnamak khangbra ?

Nang thummuk shaba heibra ?

Nang mi asi khangbré ?

Kayén6 ai khangdé.

Mayanglondagi hennd tekhdoronna
ngangbadi yAmna naui.

HairibA asi chatnaribd 16lld lairik-
ki 16114 ?

Yel asi amatti ma ngéi.

Konnd lakpa mi asind kwillidagi fai,

Nang kari maramnd asup thengnd
lakpage.

Ayuk asup thengné tumganu.

Nupi adubt uba kuidari.

Nanggi naranbu nanggi baktakta
khara thambani fai.

Nongyubd mapham asidd i khara
kupu.

Mejgi mathaktd ngiganu,

Nang chék thongba tammu.

Nang lairik tam ningbra ?

Aind kayimaram tam bigadabagé.

Mési kwaidagi piki.

‘¥00d ASYUHJ
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Enolish. Manipuri in Vernacular, Manipuri in English Character.
9 P 9

Why did vou go without my leave ? & gfe A7 FRAY setee Ainf suti thadand karigi chatpagé ?

Go and bring the box which you left e qF T2 G (T Nangné thanambi upu adu lauri.

Iam not at leisure & JW Aisangde.

What is the length of this board ? ol wfey I FRA Upik asi kayd singbagt.

The mou,é_l.pay him, thelesshe works ~ S919{f® @mer qtaay gy & ¥1fE  Talabti asup yaumnd hengat lagh tha-
Y CE§I§ ! bakti witnii taurd.

Hﬁil‘e are two loaves, I will take the ©7 wfR ¢afaqy wfiasy & wfoiAl ¢AYtt  Tal ani leiribd asidagi aiapisé laugé.
esser.

H(i] .Wils afraid lest he should break i wtate (v3afx x1Bgay fota Ma makhoéng tekkani haidund kiré.
is leg.

Let us go, let us bathe AR 5eff, Tgafi Aikhoi chatsi, Irtijasi.

Let him come 7 AT Ma laksanu.

Let me see the knife &3 ifg (FeTY Aibd soéri yenghallu,

You must net tell a lie 76 ] 91 ARAY Nang minamba wa baiganu.
It is light, it is not dark cARSIE, T9F] eCT Nongngallé, amamba leitré.
This barden is light ale 7 mied Pot asi yongi.

Light alamp et | YIS Thiomai ami thingatlu,
He is like the teacher ¥l Ta gl tE Ma ujhi gunb waird.

He behaves like a king DRCH he C?\lca M4 ningthangumnd tauré,
He swims like a duck Tt ST % CatRf Ma nginQigumna i rdiri.
He is likely to be ruined T Iy ©i3F Wﬁﬁcﬁ M4 maham tirak kétauré,

Do likewise JFAA (9 Asumnd tau,

¥9
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1 want a little
1 understand it a little
A fish cannot live out of water

Tell them to load the boat

Lock the door
The boy is lonesome

Look there

‘What are you looking at?

Bring me a long bamboo

1t is ten vards long

Build the house forty cubits long and
thirty broad.

Thave lost my knife

This bank of the river is low

The other side is still lower

What is this made of ?
Has ihe mail arrived to-day ?
w He stands in the main street
Iwish you to make me 20 mats
Make room for the gentleman to pass

& 4o AAg
& 47 4]
wtfr 2fp wed) faal BaTk

fonl coife, =i TiER) WA TRY,

(At M (I
el AHiH 74T et AR

Niciivtife R
75 ¥f1 oqearat
3 Akl sane drutl Ay,
w5 1794 1 AR3E
T 4get fig weal 979 FAY) AR
I F{S |
&M (g ety
T 11 AR (TR
STTATAY CZE Qe QAR ety
1
afit sf37 wtes
efii s 2oal Yenfaat
et Awsten (e 31 o
7% &1 ¥ A8

- T2 57T LrHiTe

Ai khajiktang pami.

Ai khara khangi.

Ngidi ising nattand hingbd ngam-
deé.

Hida pot hapi haidund makhoida
héiyu.

Thong so6 lolla.

Anging machadi mathanni leirabadi
wil.

Asdmda ytngu.

Nang kari yengbagt ?

Wa asingbt amadang aing6ndé piyu.

Asi khudup kul siingbani.

Yum khudup nifu  singbh
kunthrd pikpi amadang sfo.

Aigi sori mangkhre.

Tarel mapil asdmda nemi.

khudup

Asdmdagi hennd wangméi asOmgi
mapilnd nemi.

Asi karin sibagt ?

Ngasi dak thunglabri thongdaribréd ?

Ningthaugi lamjioda Iéptuni lei.

Nangaigi phak kul sho.

Sahebluk chatnabi lambi theidoku.

yood ASVIHI
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English.

He makes him go

He makes him do it

‘What makes you sad?

This man is a religious man

You should be mannerly

Take as many as you like

Do you want many men, or but few?

Mark what I say

I have made a mark

There is nothing the matter

I must enquire into this matter
May he come ?

May I return home?

May I arrive at happiness?

I may not be here to-morrow

What does this mean ?

Have you measured this cloth ?
It is merely this

Place it i the middle

Maripuri in Vernacular,

T Y seEfE

T AY 999 AR cdEfy

THY e I T

fy wfa ¢ o5 fafa

ceTa] gy Ta

e TG 189

F8 5 A AT, TS (Ao

Q% 28 94 9 FheAT
am 4w iy

fige 7 (Irawal Lirs

RESd sfAm A @ PreefFet

T AT |

QM 371 Z7Y Tt

& TR

7T e 2R @ LAAFHAIN (5T
WAt o FROT

78 f* wf 371 wnal

Ty T=f{

=7 TRF 47

Manipuri in English Character.

MAan4 mabi chathalli,

Ména méb thabak asi tauhalli.
Nanggi pukningdd karind wibagé ?
Mi asi dbarma chenb4 mini.

Lemna tauduni leigani.

Launingbd adupki makhai lau.
Nang mi yamnd laugadrd, khajiktang

laugadré ?

Ainé haibd wa asi kfioganu.

Aind khudam pikhré,

Karisung wa thokkadab4 leité,
Thabak asigi wa ai khonggulligé.
Ma lakpa yAgadra ?

Aigi yumdA hanbi yigadra ?

Ai nungiigadra ?

Mapham asidi hayeng ai leirdigabra

khangdre.

Asigl artha karin6?

Nang phi asi khudup ollabra ?
Médu maktani,

Asi may#idd thammu,

99
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From noon to midnight is twelve hours  Ffiie gt M A’ wheal ¥

He stood in the midst of the multitude

Ava is midway between Rangoon and
Sadiya.

You might have gone

You might go now, if you wished

Bring the milk

Milk the goats

My mind is fixed

Have you a mind to go?

You do not mind me

You have made a mistake

Why did you mix them together ?
His money is all gone

Do not wait a moment

More is wanting

I want more than that

Can you give no more ?

There are more

o, Youare more courageous than I

Come to-morrow morning

wifFcsf
i Y TR M I
aeeittn AT wae gl i

% pe s

se sty (2\foT 76 pel SR

TN A3
A8 AR (AT T
an e @a
w8 e fAsa
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wfamet oz Atz
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N 3l ey
ATetwTl T AT steql (2fy

T T AT

Numit yungbi dagi ndngyhi faoba
ghanté tardnithdini.

Miyimgi mayéidd ménd leplé.

Rengdnga SadiyAgh marakts Ava lei.

Nang chatlamgadabani.
Chatninglabadi houjik nang chatpa

ngamgani.

Sanggdm piraku.

Hameng sanggbém summu.

Aigi pukning leplé.

Nang chatningbré ?

Nang aigi wi indé.

Nang sbiré.

Karind mayim asi yAnnabagé?

Mgl maran ngamnamak tingkhré.
Mikup amattd panfadé.

Asidagi henué launingi.

Asidagi henné pami,

Nang asidagi henné pibd ngamoidré ?
Misidagi henné leiri.

Aingéndagi nangnid thawdi chioba

helli.

Hayeng ayuk liku,

*M00d ASVYH4
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Englisk,

Manipuri in Vernacular.

The butterfly is the most beautifal of oot s LARTAT TATAI CTHI ¥ew

all insects.
I am most happy to see you
Iam mostly employed in writing

New York is at the mouth of a river

Do not keep your moutb wide open
De not move those muskets

Move that trunk to the other side of
the room.

A monkey is much larger than a
mouse.

I am much afraid

There is much talk, you must remain
quiet.

Must I call him

He must come

My wmother calls me, I must go

I will do it myself

Drive a nail into that post

It would be well if you should cut your
finger nails.

53 S0l & FHA zared
antfe =i5fas &0 T571 T ANY

oA Izl geama wfom 3

T w; FCAUFYA! LIY

TR #fyAas & T =l (R
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7fg affimy catafat cafig

et ¢fow sTaAH TR

Manipuri in English Character.

‘Til king khaibiktagi kurfknd hennd
fajel.

Nangbt ubada ai yAmna hardoi.

Aigidi lairik  ibd maktada
baukhre.

New York konungdi turengi machinda
lei.

matam

Nanggi nayd kathoktuna leiganu,

T . .
Nongmai  pumnamak asi

mapham
amadd hong dékkanu.

Upiiasi ki axigl mayd 4s0md4 thammu.
Uchidagi hennd ydngna chaoi.

Ai yamna kird.
Yamnd ninkhdngi tumin leiyu.

Aibl mabh kaurd haibra.

Ma tang ngai fadana lakpi thoki.
Iméind aibtt kauré, chatpd thokle.
Aj ithannd taugd.

Yumbi asida yotpi yeisillu.

Nungi khdjin kaklabadi fagani.

89
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Tell that boy not to come here naked

What is your name ?
It is human nature to resent injuries

His house is near

He is nearly dead

This is neat writing

It is necessary to have laws

They need an overseer

You need not go
We are very needy

An idol can neither speak, see, nor
hear.

The Miris remain neutral

They never fight

Nevertheless, they will not consent to
be slaves.

Never mind, it is of no consequence
That man is a new comer,

wele T 242 7 gl ATy

TeN AMR T2 CFIA ‘
fi @5an (o w33 =183l

TN TR IR
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M5z 331 i 73w ong
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¥fi caitmes fetfeal colaty

fa =7 A Al

shegrr =&t twaal

Anging machidA hdiyu phi settanfi
lakkanu.

Nanggi naming kari kaubagé ?

Mi oibagi haunabani mangsak tanba
héibasi.

Magi mayum naki.

Ma sigé tauré.

Lairik ib4 asi mayek sengi.

Lairikna haiba wiyel sbidund chatpa
thoki.

M4 khoigi mathaktd miyeng ama hfp-
pA thoki.

Nang chatkadabé leité.

Aikhdi yAmna nangbd mini.

Liagi martidi wi ngangdé udé tadeé.

Miri 16kti kanAgl
dé.

Makhoidi
sOknabi taudé.

Tauigumbasung mikhoéi karigumba-
dasung minéi oiyu baibé yadeé.

michangsun g oi-

Kari thauleite ningsathibi tauganu,
Mi asi nauné lakpani.

karigumbadasung 181,

*¥00d ASVEHI
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English.

Who is the next ?
That tree will bear fruit next year

The Khamtis will come next year

They are already nigh

Manipuii in Vernacular.

TNy R FACA

Bof wfy emeEdl SRl WLX
AT |

{3 fr eaz 74 51EA1 ATFAL

Neaigfr c2ifgsfe T3

Let no one come nigh the house in the <fzewy zﬂsﬁ JIE| FAIYR AP

night,
No, Sir, it is not
Make no noise
‘What noise is that?
None of us can tell
There are none. There is nothing
Give dinner at-noon
Which way is north ?
He has not arrived
1t is not good
I wish for nothing
There is nothing more to be done
Have you no oars ?
Obey your parents
He'is an officer of the king

AMZI AR, T e

18 ARy
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Manipuri in English Character.

Mégi mathangda kanand ?

Upal asi ollakkadabd chahidd mahej
pélgani.

Kbamtidi ollakkadabd chahidd lék-
kani.

Makhoidi houjikti naklé.

Ahingda yumgi maniktd kandsung lak-
halganu.

Sitheb méi, mési natté,

Lao khongganu.

Masi kari makh6nnd ?

Aikhéi amattasung haibd ngamde.

Leité, amattasung leité.

Numit yungbd matamda chik pijau.

Maigei kadomd4 awiingnd ?

Ma thungdari.

Masi aphaba natté.

Aikari amattasung ningba leité.

Amuk karisung taugadabi leité.

Nanggi nau leitra ?

Namé napgi wi thgadabi of.

Mén4 ningthaugi phamnéibé oiri.

0
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The liw of God

By order of the Réja

A piece of paper

He died of fever

The best of the three

Get off that horse

Have you been there often, or only
once ?

Oh! 1 have dropped a rupee into the
water.

Have you put oil in the lamps ?

Is it a new boat, or an old one ?
I once was young, and now am old

Is there a man on the hill ?

Place it on the table

Step on the board, and pass over

One jacket is white, the other is black

He went one way, I another

No one understands it
There ie but one God

AN ey

forcalY Freens
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T wF Qagt fAea
Steianfenika)
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sefu

AR A Geed
ni% el

Laigi whyel.

Ningthaugi yathangdagi.

Che machet,

Ma arum hauduni siré.-

Ahummaktagi henni faba.

Sigdn mathaktagi kuammu.

Madudd nang kaydrak
amakti chatlbra ?

[hé! aigi rdpd amé isingdé tikhreé.

chatltbagé

Nang mingsen thiomaidd thdo hip-
lambra?

Hi asi ahanbré, amanbri ¢

Hannadi anging  oirami
hannubi oiré.

Ching mathaktd mi amé leibrd?

Mejgi mathakts thamnmu.

Upék mathakts landuné chatkhé.

Furit amani angaubani amadi ami-
bani,

Mana lambi amadd chatkhi aind lambi
amad4 chatli.

Kanfisung mési khangdé.
Léi amattani.

haujikti

‘M00U ISVUHAQ
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Finglish.

Manipuri in Vernacular.

Why do you quarrel with one another? #tx #t% ascﬁ\rgm QI

Open the door, open that chest

I have had no opportunity to speak
with him.

His house is opposite to mine
Good or bad, bring whatever thers is

Go out and shoot a deer and a wild
hog.

He sends a royal order throughout the
country.

He went in order to die

He weeps in order to excite pity

The soldiers are orderly

He ordinarily comes earlier

Otherwise I would dismiss him

He ought to come earlier

Is this our boat?

Bale out the water

Pull out that drawer

It was taken out of the ship

He stands ontside of the house

Nt TRTTFT, B TURES
a1 sTEATTIN YTHI BITH

T gy G TN TR
wTq eHIIY: Tedl eFIITT WA
Y AITT |
TTFRAl ARG oA FINeE Ay
areTT Ftord
T frcdd AR EAT AArEe)
CBLgIFR |
Mt FCT =1Z3AT AE 53T
7y AT RN T8
friafie qiges F12wa
T Aaglee® | sa1 7ias
wifA wewft 717 a7 cotgraea
Tt 43 871 RA R
fr ot etz
g fAe cotad
RGN T A, OIS
f& feeef whr wif3t acatwey
TR AT A T

Manipuri in English Character.

Nahei nahei kadaudun# khatnabagé’?
Thong hingdoku, upu hingddku.
Maga wi ngingnagadabi Lkhudéng
chadré.
Migi yumgi aigi ynmgd méiyGknei.
Afabi oirabasung fattabi oirabasung
areibd makhai plraku.
Mapanthoktund saji ami lamdk amé
néngmeind képu.
Mana ningthaugi
pumnamakti chenthoki.
Ma sigé hiibagl damak chatkhré:
Mina chanbisanu hiibagi kapi.
Siphiising wayel kiidana lei.
Mén4 sinjingoind ngann4 1aki.
Mési nattarabadi mabi ain4 tokhangé.
Ma khara nganna thungla gadabani.
Hi asi aikhoigira ?
Ising sit toku.
Mejgi upt sat toku,
Hi dingh dagi mési lanthokkhré,
Yumgi mapild4 ieptuni lei.

yathang

leipik

4
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Do not turn over that pail of water
Will the goats leap over this fence ?

I have bought a pair of doves
Place them parallel

Dop , gﬁt;insg;ve him a part of your

He passed by me

1t is past

Perhaps he will come

He answered me very pertly

What is this the picture of ?

Have pity, my lord

I am fond of plantains

He says he will come positively

Pour some hot water from the tea
kettle.

Pour out the tea

Do not praise him

I give him this as a present

‘What is the price of that ?

g qifT offt tanteeg
gewshie wfi 7T oteal waort

% Y 5 FAR @] ¢HAFE

*I% 9T <A SR AET W,

AeptE AFF IR ATt FHa 1

TN G cT AT vl
czicy

Tt AR T2 AteTg T
m? TC5IT Toftd atgea) gf
wfil 37 copt

i‘{zcstjn gﬁ \ﬁmgira%”m

& ACTIR 5171 #HTE

131 IEI! FNER AgHAT

pi-an eI Effz wtq) Lzatd)

51 2zetet

I AMAIY

e, iy Aegetl 35fan fafa
st [ e

Ising bilti asi heidokkanu.
Hamengsing asi sanbal chongblt
ngamgadra ?
Lam khunti pu amadang aind lei=
rai.
Pum namak asi chapminnani pareng-
sAnd thammu.
Laphéi saruk amadang méngdndd
pirambra ?
Man4 4iba lengtheinadund chatkhi.
Houkhré.
Ma lakpasung yai laktabasung yéi.
Min# machdk mapik niidand khummi.
Asi kari pdtki noksinnd.
Ibungdna thaujanbigani.
Ailaphoi chibi pami.
Mana haiba sdidané lakkani.
Ché-thamlibadagl ising asibd hei-
thau.
Ch4 heithau.
Mébi thagatkanu.
Pot asi nangdngdd baksis pibani.
Asigi mamal kayind ?

1009 ISVYHd
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English.

I will tell you privately

Probably you will meet him

It is not proper to work on the
sabbath.

This is a very proud man

He acts very prudently

Pall up the weeds, and throw them
away.

Shall I put it in the earthen pot ?

Put it in the sun

Put the tea-cups and saucers on the
table.

Pat on the child’s hat

What is the cause of the quarrel ?
Here is a quarter

Come quickly

He is quite crazy

It will rain soon

He ran away

He ran as fast as he could

Manipuri in Vernacular.

Feq a1 o1 TRCT
Tea i1l 8N AL

TtexiEfirs Tfvel 43F CONAl CRITCH

fa =f7 gig= oty fafy
Tt 7 5FAFI 93T (9N
A cTIRATA TNGTTS

Effie sy =y dxetl
AT A Y,

*[ARH AN CrE Y

wele yHITY AT T B
Yeafaal wfH a0 FRAMCH

i A7 wafq

4| TS

Tifs wete 3%

YA ¢

Tt 5

11 B ALY (BACY,

Manipuri in English Character.

Nangbt aind chiknd haigé.

Nanggfi migi oknabi yii.

Noéngmaijing numittd thabak taubd
haunadé.

Mi asi yAmna thoiba mini.

M4 yamnA cheksinna thabak taui.

Napi phoidoktund hunjeku.

Ising pundé asi thamgadra?
Nungsida asi thammu.
Pukhamgh khujaigh mejdé thammu.

Anging machigl makokti tupi wup-
piyu.

Khatnariba asi maram karigin6 ?

Asi pawA amani.

Thina laku.

Madi angéo bani.

Thiina ndongchugani.

Ma chenkhré.

Ména ngambi makhai chenkhré.

¥z
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The cat has caught a rat
Will you cut a bundle of ratans ?
[ would rather go to Ava than Calcutta

I do not like to eat raw onions
Have everything in readiness
We are not ready, Sir

What is the reason ?

I have reckoned up the account
Bring some reeds to weave a mat
He lives without religion

Let it remain
I remember my old freinds

You must repair the roof
I respect the teacher

He has returned

Turn to the right hand
That is right

Ring the bell

These mangoes are not ripe
Rise up, the sun has risen
Where does the road lead ?
Do not let the boat rock

cxrTate 3f5 oWl Tira
fa 2@ wwl 31w o
IS pARN (21 WA S AR

ferm wifkeafi @ sifisw
¢t s (S oY
&TATE 3ts co\Tr, AfTZa
+fa xgaa|

& f2nlT (olR

T AA AT IS
wifs commal faegw Aafa
g

@M TF FAFA sl
I AT fAsfY] (Tl |
T T FFAN & (N2
DIREEIGH

cxe, cartaw tag

oty

G e

Lz wfA 3w

cRYIo T, T CAtTTA
g =i Fwt caracat

1z w7 (At oy

HauddngnA uchi ami phéré,

Li mapun amé yan bigera ?

Calcutta chatpadagi hennd Ava chatpd
pami.

Tilau ahingbadi ai chiningdé.

P6t pumnamak thauring tau.

Aikhéi thaurdng taude, siheb.

Kari maramna ?

Aji hisib tauré.

Phak sinabA machéak paraku.

Dharmadi taudanid hingduna leiri.

Leisanu.

Aigi marup kuikharabi ningsinglui.
Yum thak ningthind fotlu.
UjbAbu n6nnA rukani ai taui,
M4 hallakle.

Yet 16mda leiyu.

Mési chumi.

Pungja yeiyu,

Heinau asi mundé.
Haugatlu, numit théklé.
Lambi asi kadai yaubagé ?
Hi asi 16ihan gana.

‘X00d ASVIHJI
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English.

Roll up the bed curtains

The stone rolls, because it is round
It is in that room

Let us fix a rope round that rock, and

pull it over.
The peaches are all rotten

Set these trees in a row

Row on, row on

I do not understand rowing a boat
Is it not wicked to drink rum ?
Run quick, and fetch it

I did it for his sake

He does it for the sake of money

Show me a sample of the salt

Is it all the same?

‘What do you say ?

One side of these scales is too heavy
The books are all scattered about

It is now the rainy season

Manipuri in Vernacular,

FIET THFALY

QY x5! ofd

1A 1 @fFwi e
@At e TE o) THAfA

pHACT ©F ATT AT
Boft=r o{n AT A AAg3AlN] Ahe

fz czim, c2le,

& & czinal taes

3 437N 7931 w99

Y g1 HATS

Tt TIAAEF G coYd

FoNT Agmaw A coyfadt fafa

IaM A8 &7 (T TF

K EEAREICE)

78 57 2R3t

ATt wfi sigwptan czsl T ¥
At e feoter < ng siRgats g1 b

Rfes @y

Manipuri in English Character.

Kangkhal baigatlu.
Nungdum oiduni olli.
Masi ka asidé lei.
Aikhoi  thauarini
hundanasi.
Chumbarai ngam namak pumlé.
Upal namak asi parengsiind
thio.
Hi hollu hollu.
Ai hi honbé heité.
Yu thakpi fattaba nattard?
Thiin& chenduna piraku.
Mégi maramgidamak aind tauré.
Ripagi maramgidamak ména taurib
sini,

nung purdund

pun

Thumgi maong aibt yeng hallu,

Amabhi nattary ?

Nang kari hiibagé?

Pabot asi asdmda hennd lam tharé.

Lalu ik kitdp pun. namak chaithdk tunf
el.

Houjik nongju thani..

92
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1 have searched, but cannot find it
Do you not see it ?
See, if this word is in the dictionary

Plant these seeds in the garden

‘What are you seeking ?

I have seen the sun shine

I have not seen it

How do you sell those goods ?

Shall I send a pony ?

I will thank you to send me several

Set the table

Dig a hole and set out that tree,

Shake off some plums

Shall I burn it ?

The stream is so shallow, the boat
cannot come.

She wears a shawl

Sit in the shade of this tree

It shines like the sun

Three ships have arrived

This bamboo is too short

I should go te-day, if I were ready

REIRALCIRESEE e

a8 WA .

I O @t e AT od
3T |

T w7 St Ate

ag 3fa fger

e stag) 32

& &ff guw

e & g FugON catfEaes

Aleatta wpame foase 2Ry

517 figafe 43 faq fRass

gy I8

gt =l cRYgl Bt afF <te

53911 Cxa fAgel Sieg

=ff G W WA 212

e & wgme wpwel stgAl % i
A

3 wf7 e 2afe &y

T wfft Sl T,

e, T oify

fz foea wgw e

31 (A Tl wofy

cafare (2w RF @ ¢y s Wl

Ain& yaimn4 thibaba phangdé.

Nang asi udabrd ? '

W4 asi 16n banddkpa lairikta leibra
yengu.

Maru asi ingkhdndé théo.

Nang kari thibagé ?

Numit nglb4 ai.

Al asi udé.

Pot asi nang kamtauna ybllibagé ?

Sagdn amadang thillaku haibra ?

Chan birabadi khara thin biraku.

Mej thio.

Kom améi taudund upil asi théio.

Chakp4 heigru niktuni tahallu.

Asi aibt mai thiidoku haibra ?

Tarel ising mayeng vimnd tidund hi
kaba yadaré,

Nupi asi shélgi innaphi illi.

U asigi uramdd phammu.

Numit kumna ngalli.

Hi dingga ahum thunglé.

Wa asi yAmna telli.

Thauring tauram labadi ai ngasi chatké
dabani.

‘X009 ASVYHJ
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English,

Why should I stea] ?

Show me the road

The door is shut

Shut the door

Shut your book, and sit down
It is on this side

It is six months since he died
This is my elder sister

I have two younger sisters

Sit down

Do not sit on the steps

Place them slanting

He goes very slow

Where did you put the small spoon ?
Do not let there be any smoke
Why do you stay so long?

You must not do so
He has stopped up the road so that I
cannot get along.

If s0, he is a bad man
Some are good, some bad

Manzipuri in Vernacular,

77 370 @ T Ao
& Y viFs
C21E et

catts

M5 i AT T8
Gt R

Tl A At 5T Wil

T ol

AT 257 Wy o

TS

a8 AW Ty

[ ANF Sty AT

T TiwT vl safa

TACAIE WA FRRR A
RE Ty YTy

56 w3y a6 oot fam) Laaest

T SAT (YA,
Tt SR A g @ 5391 $qrw

Wy @573 aify veqt fafy
47 T, 33 TS

Manipuri in English Character.

Maram karini ai buran gadabagé ?

Aibt lambi taku,

Thong thingli.

Thong thingu.

Lairik y6msinduna famu.

Asdmda lei.

Ma sikhiba thi taruk suré.

Masi ichemni.

Aigi ichan ani lei.

Famu.

Nang siridd famganu.

Pum namak ngamna thamu,

Mi yamné tapnA chatli.

Khbairdi apish kadaida thambagé ?

Yengu maikhu khathanganu.

Nang maram karind asup thinna
leibagé ?

Nang asumni tauganu.

Manad adumnpi lambi thingdund ai
chatpa ngamdré. ‘

Adu oirabadi médi fattabd mini.

Khara fai, khara fatté.

8.
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It is at some considerable distance
from here.
Some one has stolen it

Somebody has been here
Something must be done

How can he do it

He comes sometimes
Sometimes he stops at his house

He is somewhat rude
He must be somewhere on the hill

It will soon be dark

I am sorry I have broken your um-
brella.
Of what sort is it ?

How many sorts of rice are there ?
Sort out these potatoes

Do you hear the sound of cannon ?
They travelled southward

Do the Assamese speak in this way ?

Can you speak English ?
I can speak a little

wfAwen gl Sy

fir =y cofte ifyy TR

o s v taag

43 (VA &%

T FAACOI (YT

T sfaeTT oL

GEEEELGE R Ertuika

71 WL AT AFHH
Tl fore A= 0T wqFl AR

47 Tzt AR
FEM A (TFTTA @ FHI¥G

EERIRCRICH
(5% T 7 ¢
SIS (W AE & A9 947 oY

e (StoFT TATRII)
TACATRA TLAAT] 12T 5y

csateN s sxAl T %123 (=

33 fefafaay cats v
@ 437 (R

Asidagi yAmné thépi.

Mi amané p6t asi hurami.

Mi amani asida leirami.

Khara taugadabi oi.

Mabt karamtauné taugadabagé.

M4 kirigumbadé laki.

Kari karigumbadé mini migi mayum-
da lei.

Ma machat khara néidé.

Ma ching thaktd mafam
leiramgani.

Khara leiragh mamgani.

A A ., A M

Nu.ngAgl p¢ tekhanduni ai nungi-
itré.

Karamb4 maongné ?

Cheng maram kayA leibagé ?

Alt pum namak asi makhal makhal
khallu.

Nang topki makhontabra ?
Makho6ind makhardmdd langfai chat-
khré.

amadé

Tekhiogi midi asumnd wh baibs
haunabré ?

Nang firinggigi 10n haibra ?

Ai kharadi thoki.

‘4009 ASVUHJ
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Linglish.

Split that bamboo

The board is split

Spread the sail

Will you malke me a square table ?

Do not stay loég
Can you steer a boat?
Ho is still ergaged in study

If that bumble-bee stings you, it will
be very painful.

Stop a moment

‘Why are you stopping ?

Strain this milk through a cloth
Stretch out, your hand

‘Strike out the gong

Such language is very vile

I cannot employ such a man

How can you ask such a price?

1t is not sufficient
Sweep this room clean

Manipuri in Vernacular.

a1 @i FRFS

Toht wife 15e413Td

star fosaniss

&N e T IR TAFA qG TN
pAf<gral

Tt Al ANy

73 fzahe 7l 2z

&\fas Thed oyg o

Aty fogaafe ataal Aat

SERGEL

7% T TR g LA
et @ fon] garass

AYR feeralFe

CILS WY

1 ofH g faw

=7 ol fel & a3 PRI sxeen®

X TRt >F FIT TEI0T

&I 5}
3 oA il fgetse

Manipuri in Linglish Character.

Wa asi khaidoku.

UpAk asi chingkhdiré.

Pal tingthoku.

Aigi damak chithek mari ndind mej
amadang chanbigerd ?

Yamna kuind leiganu.

Nang hinfo sibi haibra ?

Houjik taobd tamduni lei.

Khéind chiklabadi yfmné ndgani.

Khara leiyu.

Nang kari maramna leptuné leiribagé ?

Sanggdm asi fidd chumthoku.

Nakhut tingthdku.

Senbung yaiyu.

Wa asi yamna thida.

Asi gumbi midA ai thabak pibd
ngamldi.

Maman asup kanna karam haibagé ?

Oltari.
K4 asi sengné sittoku,

08
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Does the water run swiftly ?

A steam-boat goes very swiftly
Take out the knives and forks
Which will you take, this or that ?

Who has taken the axe ?
Dot not talk
That is a tall man

Why do you go with your hair
tangled ?
Prepare and give tea

The teacher says do not do it
Do not tell anybody

This is larger than that

I thank you

I tell you that he is a great deceiver

He promised that he would pay me

How many loads of thatch have you
brought to-day ?

Their pride will ruin {hem

@
They think too highly of themselves

Bfae w7 w1 e

N 7 wigal 4= SR fE

Giifa FI6Y (@YAS

wfirs Sfawd $991 Mo, sl
o | '

AR TG SRR Q)

3l sfesry

TifA saha fafa

w8 FfAell T/Y 2MTSF ©J0ar

51 GAwgAl fatg

T T, o

TR TRy

ST @i czgl ste®

FhT IR

a7l z1%3f¥ qtfe g aze T390 i

A Tl L Wy PR DR
RIER(CE
T8 €AY T cotfe, N AT oL

TP oAl TR WCAT wrearRy

Ising asi yAmnA chenbré ?

Maigi hi yAmnA thinA chatli.-

Sori kantd lauthdku.

Animak asidagi karamb& laugdgé,
asirdl Asird ?

Singjang kanéni pukharabagé?

Wi gnangganu.

Masi awAngbA mini.

Nang karini nasam béttok tabagé.

Ché semdund piyu.

Ujbdna bai, tauganu.

Kanadasung haiganu..

Asidag! asind henni chioi.

Yamné nungiiré.

Aind haibadi mAdi y&mni namhat
kanbd mini.

Aigi fangadabi leibA adu pigani béi-
duné yaramlé.

. o - aoa
Nang ngasi i pot kay pfirak pagé?

Napal taubi maramnid mékhoi méng”

A
sganlt.,

AR o fi qdaw Wcﬁﬁ fafa ;ﬁw Makhéi asi mathannand achaub mini

e’

héiiduni ningi.

"M00d ASVUHd
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English.

Then I must go

Do not go there

There is a tiger there

How many elephants are there ?

There are four or five

Thereupon he departed

1 was engaged yesterday, therefore: I
could not come.

These things are useless

These are better than those

I did not say so, they said it

Where do you think they have gone ?

What do you think ?

What do you call this?

Though he fell from a high tree, he
was not killed.

They conquered, though they lost a
thousand men.

I thought he had gone

He has travelled through China

Manipuri in Vernacular.

WA & e (HIe
A 58T
wigatam tE L
STATAR] Ay I eI
LIE R
gAY AF2A1 5ary
ST M 43T LARGN] WAL AR
CHTH |
cofte, fey' 4 43T TACS
cofte oy SRR (Tt T
& S w180, FCART TRIW
YT TAIZH 5efHACT TS (ST

Fe 34 wffe
T I R
T W ot TRy wifigw

FaRi er TRay AcARN R
fofors @y qHeTT |

7t 530y X121 e

Attt Taetr ofw T L2 s fA

Manipuri in English Character.

Aduné ai chatpé thoki.

Madudé chatkanu,

Asbmda kai lei.

Asdmda stmu kayda leibagé ?

Mari mangi lei.

Madugi mattungda chatkhré.

Ngaring aigi thabak leiradund adund
lakpa ngamdré.

Pét asi kari thabak leité.

Pot asi dsidagi henniifai.

Ai asum haidé, makhodina héibani.

Makhéi Kadaida chatkhibagé nang
khangbaubra ?

Nang kari khallibagé ?

Mési kari haibagé?

U awingbadagidi tai haibabu mésidé.

Makéinadi ngami baibabl makséigt
mi lising amé mangleé.
Ma cbatkhré haina ninglé.

Mana khgi leipik pum namak thung-
né chatli,
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The news: spread througout the king-
dom.
Throw out this water

Thus he said

By conducting himself thus he has
destroyed his reputation.

Draw this tight

He did not come till noon

At the time of going another ship
arrived.

It is time to get up
Until this time why are you not done
He has been to visit me three times

Iam tired of correcting this writing
He is going to Calcutta

He has goods to sell

Give this to the gentleman

Sew these together

He is a tolerable workman

Will you do it to-day or to-morrow

@ You may come too

You are too talkative

This plank.is too-leng

et xS T e (e

e affy Traee

T Sl giR

ST O bl wfiwl AA fses
Tteafl

Tt = 8

Ff 1231 Fhedi 7t aAtwra

SATRTT IS SCSts S 4

QRReH TeT CHTH
@ fere whea = 43w iRl
& Best TR A AGgATF ALIL

T FAFSM FUFCONA

[ catER ot e

et =f eI forg
i &

 CGILAL Wﬁi’??g

Tifi 8 to\teral geae T\t
B IR RE A g

78 Fh A gresita

Boit & i Aleafw

LellPﬂk pum namak wA péo sin thung-

é.

Ising asi hunjeku.

Maram asumné béibani.

Asum taund chatpd asind mégi ming-
‘chatpd mangbani.

Masi kannd chingu.

Numit yungbd facba ‘mé laktré.

Chatldidamda jhabdj atoppd
thunglé.

Haugatpd mattam oiré.

Haujik faoba karigi thabak l6idaribagé,

Aibf unagé hiidunid ménd shumldk
laki.

Lairik semnaba asind biré.

Ma kalkatada chatketauré.

Magi yonnabé pot lei.

Pot asi shhebta piyu.

Animak asi tusillu.

Khutnaiba asi mahei.

ami

"Masi ngasi taugerd hayeng taugeré.

Nangbtsung likhanningi.
Nang yamna wa gninggalli.
Upik asi sdngmalli.
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English.

He took him up for a thief

There is a bird on the top of that tree

Do not touch anything

He went towards the ghat

I cannot travel this road

He speaks truly

Truly, you are a wise man

Turn over the leaf

Try to play on the flute”

Turn it over. Turn it round

He shot at the tiger twice, but missed
him.

Give the ymbrella

The elophant is uncommonly large

1t is under the house

He has gone under water
1did not understand

Do you understand Bengali ?
I understand carpentry
Unfasten this

‘Wat makes you unhappy ?

Manipwri in Vernacular.

© w5 Srerrl Sww A
e SeRe (e
fRoreartat oy

@ =fy w:; seol SIS

Tt R

5% 76 (M feat ffF
RIRIERC eI 80
P cLtegl 28
T et | Y

T AT IR (ORGTR AT

TF AN |
o forg
A Shedl QT rzal bTed

T A T2 oA

Tt 2w oy

@ Y3 sy

8 I 48

@ B 477 K62
T ol s

T8 FRA Azfre s

.Masi onthoku.

Manipuri in English Character.

Méba hurAnbani baidung faré:

U asigi utdnda uchek lei.

Pot amattasung sokkanu.

Hidéllomda chatkhre,

Al lambi asi chatpd ngamléi.

M4 achumba hai.

Chumi nang lausing singbd mini.

Lamai onthoku.

Basi khongdund yengu.

leiyu.

Kaibli anirak kapi
anirakmak péndé.

P¢ piyu.

Samund chéiob4 haunabadagi. hennf
chioi.

Masi yumgi makhida lei:

Ma isingd4 lupkhré,

Ai khangba ngamdré.

Nang mayinglon khangbra ?

Ai usbagi thabak khangi.

Masi punbi thoku,

Nang karigi pukning wabagé ?

tanigumbasung.

¥8
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These two roads unite. near the river

It floats upon the water

You will upset the boat

1 have no use for this

I have a great variety of goods for sale

The oceanis a vast expanse of water.

Is not this a very bad house?
What wages do you receive per month ?

What do you want?
I want nothing
1 want a washerman

He gave me a rupee wanting two
annas.

It is warm
Wash these handkerchiefs
Wash them with water

When washed, spread them out in the
sun.

You must watch the house when I am
gone.

Do it any way you like

Aty sfewe S goadl Tte! fofd

Tt 3l ore?

w6 % Qi

w8 T @ 3 tre

@ i @rehel CoiteAF At

Aywfi 2R I 5TeR ghml e
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&7 5o T T AEAY
T foredl o)

Lombi animak asi turengl manaktd
tilli.

Masi isingdé tioi.

Nang hi onthdkkani.

Asigi damak ai ithau leite.

Yonnabi
yamnélei.

pét  aingdnda  pdtsak

Samudradi ising yAmnd chioi yAmna
paki.

Mési yamn4 phattabi ytmnatrd ?

Tha khudingdé talap rdpi kayd phang-
bagé ?

Nang kari ningbagé ?

Ai karisung ningdé.

Ai phisubi amadang pAmmi.

Al ngdéndd ripd amadagl 4npd  ani
thnd pirc,

Haujik siori.

Chindei phi sing asi sudoku.

[singd4 suddku.

Sud6k tund nungsida phaudoku.

Ainé chatlagh nang yum sanglammu.

Nangni ningbi tau.

‘X009 ASVEEL
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Eng_lish.

We were going to walk

What does that man wear ?
He wears a waist-cloth

What does the woman wear?
Weigh those onions

If you pay the debt, it will be well
Take care, and do this well

Wash them well

He went in a boat

We have come from America, the great
western island.

Do not let it get wet

What are you doing?

What do you bring ?

What does this man say ?

What can [ do?
‘What is the matter ?

Of what is paper made ?

I am thinking what to say
I fear he will die, whatever medicines

he may take.

Maripuri in Vernacular.
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Maripuri in English Character.

Aikhoi chatké tauramli.

Mi fisi kari setpagé ?

M4 faijom setli.

Nupi asi kari fi setpagé ?
Tilau pum namak asi khal tammu.
Nang laman singlabadi fagani.
Soifadé cheksinnf yamna fani thabak.
tau,

Asi khaibik sengné sudoku,

Ma hidd chatkhré.

Americadagi ndngjup 16mdad leibd
ithat achaubadagi aikhéi laki,

Masi ising chét banganu,

Nang kari tauri ?

Nang kari parakpagé ?

Mi asi kari biiibagé ?

Ai kari taubd ngamgadabagé ?

Kari oirabagé ?

Kari pdtné che sibagé ?

Al kari wé haisibd héind khalli,

Aind ningi hiddk amabi chirabasung
amab chiirabasung sigani,

98.
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When will you return ?

When he comes, tell me

When I call, come quickly

Frow whence do you get those knives ?
Come whenever you please

Where are you going ?

Where is the house ?

We reside where we can raise paddy
most easily.

I was thinking whether he would go

Which is the best ?
Which do you like ?
The law which men should observe

Do not smoke cigars while you are in
the house.

He came while you were asleep.

Who isat the door?

The boy who has told a lie must be
whipped.

Whoever does evil, must be punished

T8 FCALS CHFTACY

Tl sfFaf® @eeiwl dery

& (P 3 AT

catfa =l 78 (AN FeagH

e ACF 2RI 78I wgH| AFT

T FAIEAT HLHCN

I TR R0 |
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THT 5eAY perAy TR & SRR
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TR At
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Al T Tr¥ Wet2 w17 CHA! (AR

F831 (31 fafieg 7(0 cial cetar

Nang kadaungei hallakkadagé ?

M4 laklabadi aingdnda khanghallu.

Aina kauragd thandg laku,

Sori asi nang kaidagi phang bagé?

Nangnd lakke bdind ningbf adudd
laku.

Nang kadaida chatkegé ?

Yum kadiida leibagé ?

Mapham adudd lau ubf y&mnf
chioboki adund aikhdi leibani.

Mén& chatkani chatloi haib4d ai
khalhauré,

Khwiidagi kadind phabagé ?

Kadéi pimbagé ?

Lairiknd haiba wiyenbu mi khwiind
inba thoki.

Yumda leibada hidak thakanu.

Nangni tumlingaidd mi laki.

Thongda kand leibagé ?

Minambf wA bfiibd anging machaba
yeibd thoki.

Phattabi taubfi misingbti dandi taubd
thoki,

‘Y009 dSVYHJI
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Lnglish,

Give me the whole

The paddy is wholly destroyed
To whom shall I give it ?
Whose knife is this ?

Why do you laugh ?

Why do you cry?

Why did younot bring it ?
Will you go when the tide rises ?
I will not come

He will not give his boat

The wind blows very hard
Open the windows

Wipe the lamp

When you have wiped, light it
I wish milk every day

I do not wish to sce him

If he wishes to go, let him go
He kills with the sword

He came with the teacher

Go with that man

He has gone with the boat
He cannot go without a spear

Maripuri in Vernacular.

AT s1H 4 s fAAg

P 2T AT AL

T T fetarmaeer

TrfE wfs It

28 FEMT AT
76 I A
we A ofze et
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Maripuri in Englisl. Character.

Aingindd pum pamak piyu.

Phau pum namak manglé,

Masi kanada pigadabagt ?

Sori asi kanigind ?

Nang karigi ndkpagé ?

Nang karigi kappagé ?

Nang karigi paras tabagé ?
Jwir kiraklagd nang chatkadra ?
Ailak laroi.

Migi hi whibd pir6i.
Nungsit yAimnd kann sitli.

Mihutthong hiingddku.

Mingsen thiiomai takthoku.

Takthdk lagh thiomai thingatlu,

Ai namit khuding sanggdm pimi.

Al mibl yengningdé.

Mani chatning labadi chathallu.

ManA thangnd hitli.

Mana ajhigd.16inana laki.

Maga 16inana chatlu.

Ma higa 16inana chatkhré,

Mani ta leitarabadi chatpa ngamloi.

88:
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He speaks without knowing

He died without waking

He stands without

Go and cut some wood

This word has two meanings

He works for aliving

Do not tread on that worm

I am not worthy of so much kindness
I would like to have a gun

I would give thirty rupees for one

He would not be comforted
You can write well, zan you ?
It is wrong to steal

You have done it wrong

You have brought the wrong kind of
seed.

He visits Calcutta once a year
He came yesterday
He has not arrived yet
More is yet wanting
He yet lives

Look yonder

Yonder is the boat
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e A8 27 wid,

5 o 9 52

THAl 43T COVG AAE ek

fo= sif (Aved| Aoy

@ w79 piaf3a| W SHH
@ TAYRLT FeTNeR

sereR v @l gyl Pl gt

AN AR 4

w6 AHTaE TH 29 37 Tedl
CRICEIRTAC

T Teql (BN

A8 TR AT T ATTL

Tl 512 Yfoen Fawel 5efa
RV R R ki

T RfEF Fs7 ety
ST AT AT
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Mana khangdand bai.

Ma mikap thoktand sikhré.

M4 mapinda leptuni lei.

Chatlu sing khara yallu.

Wa asi artha ani sui.

Mana thabak taudand thawai hingi.
Til asi khongna netkanu.

Aina asup chanbiba matik oidé.

Ai nongmai phangjaningi.

Amattagi damak rapd kunthri pibd

yaré,

Ma themba yade.

Nang lairik fajana ibad haiba nattabra ?
Huranba fatte.

Nang fattabi tauré.
Nang jat nattaba maru plraki.

M4 chahi khudingda Calcutta chatli,
Ma gnaring lakle.

Ma boujik phioba thungdari.

Amulk khara pami,

Man4 haujik faoba hingli.

Asomda yengu.

Asomda hi lei.

‘¥00d dESVYHJ
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Linglish.
Are you younger than he ?

Yes, I am younger
Is he a relative of yours ?
You have injured yourselves

Youth is the season for improvement.

Manipuriin Vernacular.
TrestFN T8 5% 7 @RI

@1, &7 T 87T

T T8 Aot

FETYIE 7¢g Ace AMexfA

Tt TErAERoeT (PR srevefa

Manipuri in English Character.

Mingéndagi
oibra ®

Hoi, aind nahi oiri.

Ma nanggi sigairf ?

Nangkhéi nahei nahei ménghalli.

Mathok makarakingaidd lausingsung
chéokhatli.

nangnd chahi nahf

06
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English. +

MaNIPURI PROVERBS.

A man who wants to wash, gains
his end when the bridge breaks.
(Application—A  man  may
sometimes get what he wants
by an accident.)

Wear the ring which suits yoor
business. (Our proverb—*Cut
your coat according to your

cloth.”)

A short man tries to reach the
moon, (Applieste an over-
ambitious man.)

It is like putting a handle to a
light measure. (Applies to any
one doing an useless action.)

1t is like showing your fist in the
dark. (Applies to a coward.)

You might as well put a small
oilseed on the horns of a buffa-

lo. (Applies to any impossible
action.)

MANIPURI PROVERBS.
PR
Manipuri in Vernacular.

e ST |
Sofeasl Attt Traed

T3 TottemeeTl yatet e

CoTTEl ol ArEeT
CTEE T AT

SR 4T St
Twaie afowl AR dvew

Manipuri in English Character.

MEITEIGT PAORAU.
1. Iruningbagh thongtekpagh mén-
nabagum.

2. Thau mapiyengni khuddp siba-

gum.

3. Lepnemband thi limbagum.

4. Meruktd mand pinbagum.

NoOTE.—The meruk is a ineasurce weighing..about 10
chittacks, for which no handle is necesary.

5. Amambad4 khudum utpagum.

6. Iroi machida thdiding thamba-
gum.

*SEYFA0UL IANJINVH
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English.

Manipuriin Vernacular.

7. You are like the man who gropes  JyR] (ot AIGT

for a thing in the dark.
(Applies to any one undertak-

ing what he cannot perform.)

8. You act like children playing gl Tosial aAFAITIGT

10.

11,

12.

with dolls.
who trifle with important busi-
ness.)

Show a looking-glass to a blind
man. (Applics to a person who
pretends to understand some-
thing which he is ignorant of.)

Give a comb to a Sannyasi
(who wears no hair). (Applies
to a person giving an inappro-
priate vresent.)

You light the lamps when the
meeting is over. (Applies to
any one who does not act in
time, like our proverb—* Lock
the stable door when the horse
is out.”)

You keep watch after the thief
has carried off your property.
(Same in meaning as the pre-
vious proverb.)

(Applies to persons

feetead e ey

g AR e

O (FAAN At 8T AAAGT

A T, (AR

Manipurt in Lnglish Character.

7. Amambada pdt mibagum.

10,

Anging machind laisAnnaba-

gum.

Mittingbanid mingsen yengba-
gum,

Lambdibadd samjet pibagum.

Kumei léiragd thiomei than-
gatpagum,

Hurinba mattungdd meiringba-
gum.

é6
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14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

You shew fight after receiving
a caning: (Same as mbove.in
meaning.)

A young elephant does not unfee
&lqratand the rope. (Applies
giving any one a task which he-
cannbt perform.)

Liké the poor man’s last fowl
which has taken to the jungles.
(Applies to the loss of anything
greatly valued by owner.)

Does a prater merely by talking
create wisdom? (Meaning,
talking does not make a wise
man.)

A snake goes straight into its
hole. (Our proverb—* Don’t
beat avout the bush.”)

Send an eel into another eel’s
hole. (Our proverb—*Set a
thief to catch a thief.”)

You might as well put a ring on
a cat’s tail. (Applies to a per-
son who attempts an impossi-
ble action.)

You are throwing flesh nto the
tiger’s mouth, ~(Applies to a
person who trusts a dishonest
person with his property.)

TRl TG AT foRqew

Aty Tt ffy dewen
AT AT A @A

foafaam N AeT

forl 743 veHTT prew
BleF T4 Brery HfETaen

Rt e A e

[s&nEivEoicoots

13,

14.

17.
18

19.

20.

Yeinab4 mattungda pAmbom ting-
bagum.

Shmu machdni thauri khangda-
bagum.

Lairaband yell6ibd wabi onba-
gum.

Chinthibani lausing sibagum ?

Linnd makhun changliidamd4

chumbagum.

Ngiprum makhund4 ngiprum
thijinbagum.

Haudong mameidd khuren khi-
bagum.

Kei mayads sadum hunjinbagum.

‘SHYTAOYd IYNJINVIK
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21.

22.

23’

24.

27

English.

The lotus flowers in the middle
of the mud. (Apples torany
one whe from a low origin rises
to eminence.)

You are like the'man who loses

Manipuri in Vernacular,

QT T3 4TI AeoheT

LI M TG ATGH

his way in an open plaee.
(Applies to a person who throws
away a good chance.)

You try to bdild a wall with soft
mud. (Applies to any useless
undertaking.)

You are like-the man who breaks
into an ant-hole. {Applies to
any'one who acts incautiously.)

You are like a man who attacks
a bee-hive. (Sameé as previous
proverb.)

You see the dirt-in another man’s
eye, but do not see - the dirt in
your own eye. (Like the Bible
parable of the man who sees the
mote in his brother’s eye, but
fails to.see the beam in ‘his
own eye.)

You cannot:deprive a tiger of its
spots. (Our saying—*Can a
leopurd ehange its spots ?)

gerateal ofer feqwy
TFCHL TG YAZIT

AR TEarl el R

afiesl el ey Bwagw Y 26.

Tfsl AF fieAle Sqex |

I T e

Manipuri in English Characler.,

21, Leikhom maraktd thambén sitpa-

gum.

22. Akék pada Iaqmﬁng nabagum

23.

24.

25.

21.

Leinéngna pal thingbagum.
Kakeheng niahum thugaibagum.

Kh6éi mahumdd cheind thinba-
gum.

Mamitta pakpd mitsingdi udara-
dunf migi mamittd pakpd mite
sing ubagum.

Keini mayek méngbra.

¥6
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28. A cat cannot keep quiet while the Rte iﬁm STeven

cooking pbt'is near. (Applica-
tion—** Never trtist a'@oubtfal
character.”)

29, You cantiot hide gold in a mg
(Application—‘ An gble man 13
sure of promiotion.)

30. He is like the dog which bites
without barking. (Applies to a
man who speaks 4ll of you
behind your back.)

I ¥ crtean

catwal 53t TRaw

28. Hauddéng tumilleiband chafa-
ngambagum.

29, Snabd phadind yémbagum.

30. Khéngdana chikpé huigam.

‘SENAAOYd TYNJINVR
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SPECIMENS OF MANIPURI CORRESPONDENCE.

—_— e

Letter from His Highness the Makirdja of Manipur to the Political Agent.

English,

To His Honour Major Hailes,
Political Agent.

Greeting,
My dear Friend,

I beg to report to Your Honour that
I have received and understood the
contents of the letter, dated 26th March,
in which you -asked for 30 coolies to
be given by to-morrow evening for
the carriage of sepoys’ russud to Tum-
moo. To-morrow I shall not be able
to give them. T shall collect and
arrange to supply them in 4 or 5 days,
and the coolies do not agree to receive
as hire Rs. 2-8 each; they say that they
must recéive thé same rate as all have
been in the habit of receiving; other-
wise they cannot go.

Manipuri in Vernacular.

TRARY &ye @ e AT
efefafy cntfafbea awms

TRy |

@t st T

Ay Tl e | ke B
AR TR I oiw, g FretR
Bl 21 IRl T 00 72 gTae g
2T 8 g whife zowefar gfie-
ofr foral sawal (AT ) g s ie
afifit TRwl IR @Al |
SRR (A W@l ot > 1o w
e i2ql WHHfy gheffie Fior Teatsa
ARG 330 Bl @ wg e
R IR X |

Manipuri in English Character.

Mabamahima Srijut Hailes Major
Siheb I'ratinidhi Political Agent,
Mahimébaresu.

Aigi chinnabA marup,

Srijut Sahebtdh khanghalkhi. 26
Mérchgi lairik phangladund wAram
tare, tamuda siphai singgi rasad hon-
nabfl coolie 30 dang hayeng numidang
whidd piyu hiirakpd asidi hayenggi
numittadi  pibA ngamdabid thoklé.
Numit 4, 5 ni asigi manungdi kau-
khattuni  hotnakhigani. Amasung
begirgi mamaldi begir ama amadi
ripd 2§ animakhai L4ibA asidi héo-
singnd yade méakhdina haibadi khawai-
gi pibd haunabi adu piyu adunat-
tabadi ngamléi hai,

96
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On account of my illness I have not
been able to go to see Your Honour.

& A T Ay AT cArsy
Iql eTwal s we s 918 a{‘@ khéibu unaba ngnamdabi asigi damak

I am much grieved because of this.
1 send you my best wishes for your e 2w fre? 2fs

welfare.

Your sincere Friend,
(8d.) Brwur Cranbra Kirty S1va,
Mokdrdja, E.C.8.1.

Dated 14th Choitra 1807

Qe Azl st o
(1) Q7w s fireg,
T, &, 77, @, 5% )
afasa |
3 Sbrod, ATZ 38 5T |

Aind n&b4 maramni S'rijut Saheb

vimna 6i  Srijut siheb maaggal Oiri-
gani ningi iti,

Srijut Sahebki channab marup,
(8d) Sruur CrANDRA KIRTI Sing,

) Mahirdja, g.C.5.1.
Manipur,

Shak 1807, Mahe 14 Choitra,

Letter jrom a Native Manipuri Officer to the Political Ageng,

To His Honour the Political Agent
Bara Sahib I send countless salaams.

I beg to send to you, Bara Sahib
Po]itica%Agen"t, countless salaams, and
beg to report that there is no news of
any disturbance. If subsequently I
should get any news, I will report it to
your Honour Bara Sahib, and 1 beg you
to pardon any omissions on my part.

iy Dated 12th Magh 1807.

Your obedient servant.
(8d.) Kongjengba Pohila.

AR I NfAbrea aws 17
MAIF AT (B2 7Tt Colagat
72510 |

Q7 AR | AT enfrbrea amms
3 MEgd AW (iR e
COITRA! TR ST AN AN U
TR @R e Tew A
S1s Ay A3 | OARE
o feR coleaatt s W
G o A sty frscw, 2fs
G Sbo9 TITE S MY A

T & (el Az,
Al

Srila Srijut Karnel (Colonel) Politi-
cal Agent Bara Sahebki maphamda koti
koti salaam taujaduna hangatchai.

Srila_Srijut Bara Saheb Political
Agent Bara Sibebki maphamda kéti
koti salaam tanjadunid hanggatchai
amasung sigi lalgi widi kari thoidokpa
leite  mattungdd wérAn ami ami
leirabasung Srijut Sahebki maphamda
ript tavjarakkani amasung asdi angiim
pum namak ngikpikani ningjei. Iti.

Sok 1807, mahe 12 magh mis.

Ahgiadhin Sri Kénjengba Pahild
° Sardar.

"HONAANOJISAUYOD
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Lnglish,

No. 24,

Greeting to my friend Babu.

Informs as follows :—

The box for His Honour the Sahib
which Golab Sing forwarded has
arrived. Desides I have bought and
kept by me all the dal, grain, &ec., which
you ordered me to procure. How shall
I manage for coolies to carry these
things ? The coolies whieli the sahib
told me were coming have not arrived.
Please inform me how I am to act.

Dated 30th Sraban 1294.

(Sd.) Kamal Sing, Muktiar.

Mawipury in Vernacular.
P

Manipuri in English Character,

Letter from Kamal Sing to the Babu.

R§ A

TG AZTF T |
a7 Arql vezAT

sttt ey gzl 5aTiA (D1aF Al
AR AREFT  ARgta qAeA =
AR YA ZEN T@E GedtEA
foeafsr oi% =@l foaqmon wga iR
el CAfATA A o @ty A
TN (DT A MA@ NA AT
ALK Ko (a: M- (a0 BEEA B B By
4797, 29 |

AT 508 JFE AT Ve H{Jq 37 |
faraws
Az ey, 1217 |

No. 24.

Mamanugrahakérakesu.
Srila Sri Babuda khanghaljei.

Sri Golap Singha Sellungband chalin
taurakpd Srijut Sahebki pothappi
biikas ama adusung thunglare hinnagi
hawii chengwiind chinbagi jai ami
pirakpa adugi mAnsung ngamna leisin-
dunit thamle piinab begér asi karam
taugabd srijut sahebki begir likkani
haibasung thungladre asumtau haibi
amattd khanghalbiraku.

Sqn 1294 Bangald mahe 30 Sraban
mis.

Nibedak

Sri Kamal Sing, Muktar,
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Letter from Moreh Thanadar to the Political Agent.

Gireeling to 1is Exalted Excellency
Masor W. F. TrorTER,

Political Asent.

_ T sond countless salanms to the Bara
Sahib, and beg to report as stated
below.  On  the 28ih Srabun  the
Tammoo Phoongy came and said that
the Kendat Woon had written a letter
to him in which he said that hie had heen
informed by the Pagan Woon that the
Manipur road was open, and wished the
Tummoo Fhoongyv to inform him
whether this was true. If the road was
open, it was well; but if it was closed,
(the Kendat Woon) dirccted that all
iniercourse between the Manipuris and
Burmese must cease.  On the ’hoongy
asking whether his people might a0
to Manipur, 1 replied that the General
Sahib had passed no orders. 1 told
them that as they were not messengers,
they might not go; had they been
messengers, they micht have gone.
With regard to their proposal to go to
Manipur, I asked them how it was that

Tgafzn  wfeintis Bage o
w53 <%, 5157 Afbea «awbd
AR AEEAEY )

Ea FF 79 AEIS AT QAR

T colegl fek (910w |

graafs watml 3afs wted otfa
207 P Asfaa T13aat 9 (pwie Sl
atifae Fiaes, sifi oetasal wfiog
A e pEAl
3 AezEeS wrewly T, wreTadfn
TETATE B sit ewial easiy 213a, &ffy
afasm soE 2iRAw AR ez gE
(G IR g LTS, AT -
fal AtRate eRaam sazaAs A 4f wgw
ATatEafs 5RFFIeN A SRA A i AAE

GEo s M B Ty

Mabamahima mabiméisigarabar Srila
Srijukta Major W. F. Trotter,
Political Sahib Mahiméa-

haresu,

Agent

Srila Srijut Bara Sihebki maphamdi
hazAr hazar salaam taujadund ripat

taujei.

Waramdi  makbada ijari Sriban
tarik 28d4 tumu punggrind héirabd
wh kendak Woonnd lairik piraki, wadi
Pagan  Woonnd Manipur lamphéore
hiirei adund Tummu kiyok chumbar
wi khanghallaku phaorabadi pharé,
phaodarabadi nangkhoii paotib chang-
naraganu hairé, aigimi Manipur chat-
ke hiibadd nanii aikhind Kkhumbi
General Sahebki hukum leite, 1aibar
nattabanind laibar odirabadi chathal-
gani khumini aduda makhoinadi chatka-
asum tanrabadd mnandi

dabagi  wi

‘HONIANOJISTUFOD
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Ionglish,

although the General Sahib had pre-
vious to this written a letter to Maung
Pagan Woon and the Guayak Sedo
about the seizure of the villagers of
Laphoi, Salang, and Nongsong, they had

not vet sent any reply. 1 told them

that the statement of the I’agan Woon

which he gave out as true, was false,

as the General Sahib bad passed no

orders on this matter.

Allis well at the thana here, and
a sharp look out is kept.

(8d.) TrorcHAO KANGPOOREL,
Moreh Thana.

Muripuri in Vernacular.

Manipuri in Tognlish Character.

&rd125 719 wwle Cem  cwATaT . eikhoina haiba maméng gnaidd General

Atz Ate AMT T steF G
TETEIH| CwlR, et FECTS CATRAIN
MR Prag o (o1 7124 9 dezA
7l R wed oot T Ao fag
ZIZ1 I W FHRA A AW T =
@A AR ggW ered TR
SR A WO Wi Cervs, gfEi A
a9 colft 25 |

@) Ateste T,
Gt A

Sahebnd mau Pagin Woond# ngask
gsedd nangdéndé Laphdi, Soling, Nung-
song khomkhibagi lairik pibabu asam
taui haib4 wA khanghal daba kari-
nand nanggi paghn Woonnf machin
thidund bairdb4 wiabu wi wainf héirei
wi pum namak asi General Sahebki
hukum leitari béikhi amasung thand
asdi angim leite, husiyir sandri kannd
tauri.

(Sahi) Sri THORCHAO KANGPUREL,
Moreh Thing.
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